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This paper presents a reconstruction in the Van Eijk practical 
orthography of Rill-Tout's (1905) original phonetic transcription 
of Kayam, the earliest St'at'imcets (Lillooet Salish) text of any 
length to be recorded in written form. This version is intended 
particularly for St'at'imcets speakers; a fuller version in standard 
Americanist phonemic alphabet, with detailed notes am 
commentary, appears in Anthropological Linguistics 43(3). 

1 . Introduction 
In recent years, the extensive linguistic output of the ethnologist 

Charles Hill-Tout has been undergoing reevaluation by contemporary scholars of 
the Salish languages which he documented. In particular, Timothy MontIer's 
(1996) reconstruction of a lengthy Songish (Northern Straits Salish) text showed 
that in spite of Hill-Tout's notoriously erratic phonetic transcriptions, much of 
the material that he recorded is eminently recoverable by linguists familiar with 
the languages he worked on. Since early textual material is scarcely available for 
many Salish languages, Hill-Tout's work - hitherto frequently dismissed as 
unusable - has the potential to provide Salishan linguistics with a very valuable 
textual corpus, which in the case of many languages predates all other available 
linguistic material. 

The present article - following in Montier's footsteps - is a 
reconstruction of Hill-Tout' s original transcription of a fairly lengthy myth in 
St'at'imcets (Lillooet), one of the three languages of the Northern Interior 
subdivision of the Salish family. This myth (sptakwlh), known as Kayam, was 
recorded around 1904-5, frrst published in Hill-Tout (1905), and subsequently 
reprinted (in an abridged version omitting the original St'at'imcets) in Maud 
(1978). It is of considerable significance, since it is by far the earliest 
St'at'imcets text of any length to be recorded and transcribed. (James Teit, who 
reported on the St'at'imc around the same time (Teit 1906), unfortunately failed 
to record any sizable linguistic samples.) 

The current version is a complete reconstruction of Hill-Tout's original 
phonetic transcription in the Van Eijk Practical Orthography which has now 
been adopted throughout St'at'imcets territory. As such, this version is aimed 
primarily at speakers, teachers, and learners of St'at'imcets (though it must be 
remarked that the lurid nature of the subject matter makes it highly unsuitable 
for a school curriculum 0. Another version, in standard Americanist Phonemic 
alphabet, is to appear in Anthropological Linguistics 43(3). The latter version, 



aimed at a scholarly audience, includes a detailed commentary on linguistic 
aspects of the text and more extensive endnotes. 

In deciphering the original. I have relied on my own knowledge of 
St' at'imcets as well as published and unpublished linguistic material on the 
language collected from the 1970's on by Bouchard (n.d.) and particularly van 
Eijk (van Eijk 1986, 1997, van Eijk and Williams 1981). The reconstructed text 
has been read back to two native speakers of St'at'imcets, who have further 
refined the analysis presented here. 

2. The story 
Hill-Tout recorded Kayam from his chief SCat'imc consultant, "Captain 

Paul". Captain Paul was from Port Douglas (Xtixtsa7), at the southern extremity 
of Lower St'at'imc territory, and is likely to have been influenced by (Upriver) 
Halkomelem, whose territory lies immediately to the south and which prior to 
the gold rushes of the 1860's extended north past the head of Harrison Lake am 
included Port Douglas. Hill-Tout himself notes Captain Paul's "affiliation to 
both Halkomelem and Lillooet divisions" and "his personal knowledge of both 
tongues" (Maud 1978: 101). In addition, Captain Paul evidently had relatives 
from Yale, wen to the east of Port Douglas on the border of Halkomelem am 
nte?kepmx (Thompson) territories, which suggests he might also have been 
familiar with the language and traditions of the n'fe?kepmx. 

In this light, it is significant that Hill-Tout had previously recorded 
another version of the same story from the Chehalis branch of Upriver 
Halkomelem, and Teit later published still another from the n'ie?kepmx. It seems 
clear that the story of Kayam was widely diffused in and around the Upper Fraser 
Valley region, an important transition zone between coastal and interior Salish 
cultures. In fact, it is possible that Kayam may not have been an indigenous 
St'at'imc sptakwlh at all, but was actually borrowed from either Halkomelem or 
n'fe?kepmxcin, or both. The fact that Kayam was not known to the Lower 
St'at'imc story tellers who worked with Randy Bouchard in the 60's and 70's 
(Maud 1978: 17, note 14) may be significant in this respect. 

Certainly, as far as James Teit was concerned, Captain Paul's mixed 
provenance made him a very poor authority on St'at'imc language and culture: 

Since Captain Paul, the informant of Mr. Hill-Tout, was of 
mixed descent, belonging partly to the Fraser River Delta, partly 
to the Lillooet, it seems probable that much of the information 
that he gave was characteristic of the mixed families of Douglas. 
This would be similar to the conditions prevailing among the 
Lower Thompson Indians, and described by Mr. Teit 
(publications of the Jesup N.P. Expedition, Vol. 1. p.389). For 
this reason, Douglas is as little a favorable place to obtain 
information among the Lillooet as the villages at the foot of 
Harrison Lake are a favorable place for collecting information of 
the typical tribes of Fraser River Delta. [Teit 1906: 292] 

Teit's criticism of Hill-Tout appeared a year after Hill-Tout's Report. However, 
Hill-Tout seems to have been aware that doubt would be cast on the authenticity 
of his St'at'imcets material, as evidenced by the following passage: 



The story is not a new one t but the StlatlumH version differs in 
many interesting particulars from that I collected from the 
StsE6lis. It also rightly belongs here~ being a StlatlumH myth. 
[Hill-Tout 1905: 185] 

Hill-Tout also takes pains to defend the purity of his linguistic material: 

My grammatical data have all been drawn from the Middle 
Stlatlumht from the Liluetol or Liloet proper. I consider this the 
purest form of the Lillooet speech. [Hill-Tout 1905: 158] 

Many Upper St'At'imc speakers would of course take issue with the latter claim, 
which is rather typical of Hill-Tout's late Victorian tendency to assess 
languages, cultures, and races according to some arbitrary standard of "purityn. (It 
may also possibly be an indirect jab at Teit, who worked primarily with Interior 
Salish peoples, including the Upper St'At'imc.) However, it is worth pointing 
out that Hill-Tout is by no means alone in his obsession with ethnological 
authenticity: the same concerns inform many of his contemporaries, including 
Teit. Moreover, dubious though his ethnological claims may be, Hill-Tout's 
confidence in his linguistic material turns out to be fully justified by comparison 
with modern St'At'imcets. In particular, there is no trace of Halkomelem 
admixture in either the grammar or the lexicon of Captain PauPs St'At'imcets, 
which is, exactly as Hill-Tout claims, identifiably from the Lower or lil'wat7ul 
dialect. So while contemporary opinion usually rates Teit as a pioneer of modern 
ethnological research and Hill-Tout as a bumbling Victorian amateur, in this 
particular debate, Hill-Tout clearly emerges as the winner. 

3 The text 
Kayam is part of a collection of eight St'At'imcets texts that Hill-Tout 

included in his 1905 Report. It is the only text with the original St'At'imcets 
fully transcribed, and in addition it has an interlinear gloss, which though not 
always entirely accurate, furnishes valuable clues to Hill-Tout's (sometimes 
mystifying) phonetic transcription. 

The chief problems in reconstruction concern Hill-Tout's inability to 
distinguish between uvular and velar plain stops, ejectives, fricatives, ml 
resonants. l Since these distinctions carry a very high functional load in 
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t In fact. Hill-Tout did recognize the existence of ejectives. but he thought they were 
clicks: he identifies a [kJ as "a strongly palatalized or 'clicked' k". Hill-Tout's 
phonetic deficiencies are all the more surprising since he carried out work with eleven 



Sf afimcets. as in Salish generally, the results can be confusing.2 To give an 
idea of the variability of Hill-Tout's transcription practices. I give a chart of 
consonant and vowel correspondences in Appendix m, together with HiU-Tout's 
own explanation of his transcription system. 

In spite of these phonetic problems - and the occasional typographical 
error - I have been able to reconstruct nearly all of the original text with some 
confidence. This testifies to the close correspondence between contemporary 
St'afimcets and the language as spoken a century ago, an issue to which we 
now turn. 

4 Narrative structure 
I confine myself here to brief comments on the narrative structure of 

Kaydm; for more extensive discussion, including its status as "literature", see 
Maud (1978). 

Perhaps the most striking aspect of narrative structure in Kaydm is the 
distortion of temporal structure evident throughout the text. At some points 
years flash past in a single line, while at others the narrative seems almost 
suspended in time. The overall effect is dream-like, or perhaps more accurately 
cinematic, with sudden shifts of spatio-temporallocation and orientation. 

However, it turns out that the episodic structure of Kaydm is anything 
but random. A closer look shows us that it is structured rigidly around the 
number four. This is the ''pattern number" for St'at'imcets, as evidenced by its 
use in various ritual and narrative contexts. One reliable diagnostic for the' 
pattern number in Salish is the number of times that the trickster character 
Coyote must be jumped over to revivify him on the frequent occasion of his 
death. In St'at'imcets, this is always four, as exemplified in (amongst many 
other places) the narrative of Coyote and Chickadee told by Bill Edwards (van 
Eijk and Williams 1981) and in the story of The Copper Hoop as recounted by 

different Salish languages and dialects over the course of more than ten years of 
primary fieldwork. 
2 There are other phonetic problems in the original transcription which are not quite 
as serious from the point of view of intelligibility. These include an almost complete 
failure to distinguish between glottalized and non-glottalized resonants. and an 
apparent ignorance of the existence of a phonemic glottal stop. Hill-Tout also had 
problems with vowels - though here perhaps his confusion is more forgivable, 
particularly in light of modem debates concerning the number of underlying vowels 
in Salish. In particular, he could not distinguish between excrescent and phonemic 
schwa, nor did he understand the pervasive Salish process of vowel retraction in the 
vicinity of uvular consonants (not surprisingly. since he could not distinguish 
uvulars from velars). This led him to posit many more vowels than are actually 
present in St'at'imcets, an error compounded by his mistaken assumption that vowel 
length is phonemic. Paradoxically , all this is useful for the modem Salishanist in 
that it gives a rather accurate picture of the phonetic (as opposed to phonemic) values 
of the vowels in question. It is less easy to be charitable about Hill-Tout's treatment 
of stress. which does not correspond in any systematic fashion to the modem 
St'at'imcets stress system, and is thus unfortunately useless in aiding the task of 
reconstructing the text. For the most part, I have been obliged to ignore the original 
stress marks in the reconstruction. 



Charlie Mack Seymour (Bouchard and Kennedy 1977).3 Kayam provides further 
striking evidence for the significance of the number four in St'at'imcets. To start 
with there are four episodes in the narrative: Kayam's creation of her 
grandchildren; her staged death and resurrection as a man, culminating in her 
incestuous affair with both sisters, her death by tickling and reburial in the lake; 
the girls' departure and kidnapping of a baby, their pursuit by the child's 
grandparents, and the creation of a replacement "diaper-cbild" by his mother; am 
the final episode in which the brothers meet, the two girls and their ill-begotten 
children are chang~ into animals, and the brothers return finally to their 
mother's house. Within this episodic structure, there are further temporal 
groupings of four. In the second episode, for example, Kayam announces her 
death in four days; after she dies, the rest of the action - including the whole of 
the second and third episodes, up to the creation of the diaper baby - occupies 
exactly four more days. The final episode - which begins years after the ~nd of 
the third - occupies a further four days. 

Thus to a considerable extent, the hallucinatory expansion am 
contraction of time which characterizes Kayam is the result not of random 
fluctuation but of a tightly controlled numerical structure. There is much more 
to be said to be here, including the use of rhetorical devices for slowing am 
speeding the narrative, and the interesting use of parallel narrative structure in the 
third and fourth episodes of the story, where one half of the narrative is 
"suspended" while the other half catches up. These devices merit more study, but 
are beyond the scope of the present discussion. 

5 Presentation of the text 
I have divided the narrative into four episodes, for reasons given in 

section 4 above. The text is given in 158 lines, following Hill-Taut's own 
sentence divisions except in two circumstances. The frrst circumstance is where 
Hill-Taut's original punctuation reflects an obvious misanalysis, as for example 
in line 77, where a period is inserted between the predicate tsukw 'to finish' am 
its complement clause, or in line 80, where part of the narrative is mistakenly 
included in the speech of one of the characters. The second circumstance is where 
direct speech is reported: here I have inserted line breaks at the beginning of each 
speech. It is by no means clear that Hill-Tout's original punctuation is any more 
accurate than his phonetic transcription, and sometimes it appears definitely 
arbitrary (for example, with respect to clauses introduced by the linking 
combination nilh t'u7, which are sometimes treated as part of the same sentence 
as the preceding clause, and sometimes treated as separate sentences); however, in 
the absence of any other clues as to the original line breaks, I have stuck to the 
original transcription except where it is obviously mistaken. 

3 In the Northern Plateau cultural area, both four and five have been attested as pattern 
numbers: their distribution roughly follows a southwest to northeast cline, with the 
number five dominant in Chinookan and Sahaptian as well as in Moses Columbia 
Salish and the immediately adjacent (Sans Poil and Nespelem) dialects of Okanagan, 
and the number four dominant in the rest of Interior Salish. (Dale Kinkade and Bill 
Seaburg: personal communication 2000.) . 



Each entry in the text consists of four lines. The fITst line is a facsimile 
of the original Hi Il-Tout transcription, including his word-divisions am 
punctuation. 

The second line is a retranscription in the van Eijk practical 
orthography. A key to the orthography is given in Appendix II. Since it is 
precisely equivalent to a broad phonemic transcription - which is all that is 
reliably recoverable from the original Hill-Tout transcription - the van Eijk 
orthography is more than adequate to the task at hand, and has the additional 
advantage of making the text accessible to contemporary readers of St'iit'imcets. 
However, word divisions in the orthographic line do not necessarily reflect 
morphophonology accurately or consistently. For example, proclitic determiners 
are written as separate words, while the existential 'reinforcing' enclitic which 
co-occurs with most of them is written as part of the word to which it attaches. 
Sections in brackets [ ... ] indicate uninterpretable or uncertain transcriptions; 
sections in curly brackets { ... } indicate interpolated material, including 
punctuation. I have only interpolated material which I am reasonably certain has 
been omitted through transcription error, for example where a determiner is 
absent in an environment where it is normally obligatory and an accompanying 
existential enclitic is present. 

The third line is a morpheme-by-morpheme gloss of the second. For a 
list of abbreviations, see Appendix I. Where a gloss is given in parentheses ( ... ) 
it indicates that two morphemes are not easily linearly separable, as in the case 
of portmanteau forms (for example, where a transitivizer is fused with the root), 
phonologically modified forms (where a morpheme has been reduced or deleted), 
or non-concatenative morphological operations (reduplication and infixation). In 
the morpheme-by-morpheme gloss affIX boundaries are marked by a dash (-), am 
clitic boundaries are marked by an equals sign (=). 

The fourth line is an English translation (in italics). I have abandoned 
Hill-Tout's "stately Victorian prose" (the description is Ralph Maud's) in favour 
of a more direct translation which I think does greater justice to the peculiarly 
vivid and dream-like quality of the narrative, with its odd mixture of the bizarre 
and the prosaic, and hallucinatory compression and expansion of time. 

The text follows immediately below. 

EPISODE I 

1 Kaiyk wit c~itkEn, n~-tlos w~c, 

2 

Kayam wa7 s7fstken, nilh t'u7 swa7s, 
Kayam PROG STAT-pit.house FOC=so NOM=PROG=3POSS 

Ec-tcftiiQ 
estsitcw kws 
STAT-house 

kw'c Kaiyim. 
Kayam. 

DET=NOM=Kayam 

Kayam had a pit-house. and that was where she lived, she had a house. 

Rap aid, ne-tlos To-itc, n~-tlos 
Gap aylh, nUh eu? sguy't.s, nilh t'u7 
evening then FOC=so NOM=sleep=3POSS FOC=so 



3 

4 

kWElCkwilauqc n~-tlos tc~QEc 
skw7ikwl t acws, nilh fu7 stsicws 
NOM=dream=3POSS FOC=so NOM=went=3POSS 

Ete k~a. 
eti qu7a. 
to=DET=water=EXIS 

One night she went to sleep and dreamed that she went down to the 
water. 

ptcil aitl n~-tlos QikEc, n~-tlos 
Psil' aylh t nilh t'u7 scwaks, niTh t'u7 
early. morning then FOC=so NOM=wake=3POSS FOC=so 

m~tcakc, n~-tlos titlEliHc, n-e-tlos 
smftsa7qs, nflh t'u7 struhlecs, ruTh t'u7 
NOM=sit=3POSS FOC=so NOM=stand-AUT=3POSS FOC=so 

aitl mitukc, 'ntc~tEm auk'u ko k~a, 
s7aylh matqs nts'ftem' aku7 
NOM=then walk=3POSS towards over.there 

ku qu7a, 
DET=water=EXIS 

n~-tlos tceQEc 
nilh t'u7 stsicws 

auk'u ko k~a, 
aku7 ku qu7 a, 

FOC=so NOM=reach=3POSS over. there DET=water=EXIS 

n~-tlos m~tcakc En ti c1caktca. 
nilh t'u7 smftsa7qs nti sfsxetsa. 
FOC=so NOM=sit=3POSS on=DET=shore=EXIS 

When it was morning. she woke up. got up, walked towards the water, 
got to the water, and sat down on the bank. 

T~lacac te skw~kwiIauqca, 
Ts'flasas ti skw7ikwlacwsa, 
similar-CAUS-3TRNS DET=NOM-dream-3POSS=EXIS 

atsuqEnac te stzOkwaza 'nkw~nam 
s7ats'xenas ti sts'uqwaoz'a. nk'un7am 

n~-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

NOM=see-DIR-3TRNS DET=NOM-fish=EXIS fish. egg-MID 

stz~kwaza. 
{til sts'uqwaoz'a, 
{DET= }NOM-fish=EXIS 

She did as in her dream, and then she saw a fish, a female with eggs. 



5 r(e-tlos kalfiqcaca 
NUh t'u? ska-laxsasa 

6 

7 

8 

FOC=so NOM=OOC=recall-CAUS-3TRNS=OOC 

ni skw?fkwlacwsa. 
ne skwEekwilauqca. 
ABS.DET=NOM-dream-3POSS=EXIS 

Then she recalled her dream. 

r(e-tlos 
Nilh t'u? 
FOC=so 

n~-tlos 
nilh t'u? 
FOC=so 

kwfutac te w1k'EtEnc~ 
skwanas ti cwik'tensa 
NOM=take(DIR)-3TRNS DET=cut-INST-3POSS=EXIS 

tcer&niknae, n~-tlos 
stsgan'knas, nilh t'u? 
NOM=tear-belly-DIR-3TRNS FOC=so 

/ - / kwanac te tzaqelaca 
skwanas ti zae-fl[x-s]=a 
NOM=take(DIR)-3TRNS DET=long-AUT -3POSS=EXIS 

te kwon~ ne-tlos tzawinac, 
ti k'un7a, nilh t'u? sts'aw'anas, 
DET=fish.egg=EXIS FOC=so NOM=wash-DIR-3TRNS 

n~nac skiikum~it, ne-tlos 
nak'enas sk'uk'wm'it, nilh t'u? 
change-DIR-3TRNS NOM-child FOC=so 

tc~nac kw'e ~lalc. 
stsunas kws flais. 
NOM=tell(DIR)-3TRNS DET=NOM=cry=3POSS 

So she took her knife, and gutted the fish; then she took the long roe, 
and washed it, and changed it into a child; and then she told it to cry. 

Ne-tlos 
Nilh t'u? 
FOC=so 

tciinamtcanac 
stsunam'tsan'as: 
NOM=teach-mouth-DIR-3TRNS 

Then she taught it to speak: 

"n'kokwa" 
"'NkUkwa?' , 

ISO.POSS-grandmother 

"Say: 'My grandmother. I" 

teun. 
tsun." 
say(DIR) 



9 Ne-tlos tcuts te skukum~ta 
Nilh t'u7 stsutsti sk'uk'wm'ita 
FOC=so NOM=say=3POSS DET=NOM-child=EXIS 

"n'k~kwa." 
"NkUkwa7." 

ISO.POSS-grandmother 

Then the child said "My grandmother. ,. 

IO Ne-tlos m~lac kwinac 

11 

12 

Nilh t'u7 smuta7s kwanas 
FOC=so NOM=again=3POSS take(DIR)-3TRNS 

te slak 'ek' alia lEI ke kw~na, 
ti slhq'iq'al' {qw}a Ih6lki k'un7a, 
DET=ST AT -long.object=EXIS from=PL.DET=fish.egg=EXIS 

, 
ne-tIos tzawanac, ne-tlos 
nilh t'u7 sts'aw'anas, nilh t'u7 
FOC=so NOM=wash-DIR-3TRNS FOC=so 

skiikumeil w~yliHs. 
ssk'uk'wm 'itwfl' cs. 
NOM=NOM-child-become=3POSS 

Then she took the short roe, washed it, and it became a child. 

Ne-tlos tiikEnac, 
Nilh t'u7 steqenas, 
FOC=so NOM=touch-DIR-3TRNS 

tc 'p ·t~nOcimca. 
t{i} sptfnusemsa. 
DET=NOM-think-MID-3POSS=EXIS 

kt1a 8ma 
k6la7 ama 
frrst good 

Then she picked it up; her thoughts were very happy. 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

titlEIiHs. stiikcEc 
stalhlecs, steqsas, 
NOM=stand-AUT=3POSS ST AT-touch-CAUS-3TRN 

tUacakantines e umematsca. 
tiwasaka7mfnas i em7fmatssa. 
both-hand-RED-3TRNS PL.DET=grandchild(REDUP)-3POSS=EXIS 

Then she stood up, holding her grandchildren in both arms. 

/ 



13 

14 

Ne-tlo aitl cnacitc_ Eti tcituQca, 
Nilh t'u? aylh snasts 
FOC=so then NOM=go=3POSS 

eti tsftcwsa, 
to=DET=house-3POSS=EXIS 

ne-tlos k~tcenac, 3mac 
nilh t'u? skitsin'as, ama[s] 
FOC=so NOM=lie.down-DIR-3TRNS good[?] 

skw~ca. 
{ti} scwakwekwsa. 
{DET= } NOM-heart-3POSS=EXIS 

Then she went to her house and laid them down; her heart was content. 

Ne-tlos wac 
Nilh t'u? s?amas 
FOC=so NOM=good=3POSS 

" atsuqcEc. 
s?ats'xsas. 
STAT -see-CAUS-3TRNS 

Then she looked after them well. 

kw~cEc 
kwas 
DET=PROG=3POSS 

EPISODE II 

15 Ne-tlo ait} laIftaml 
Nilh t'u? aylh lalfl'temi 
FOC=so then grow.up=3PL.POSS 

~ 

ematsca 
Ii} fmatssa 
{PL.DET=} grandchild-3POSS=EXIS 

Kayam' s grandchildren grew up. 

Skaiyam. 
sKayam. 
NOM=Kayam 

" 16 Ne-tlos ftlsEmc, netlos kwal~tEc 
Nilh t'u? s?aobvms, nilh t'u? sqwal'ut.s 
FOC=so NOM=sick=3POSS FOC=so NOM=speak=3POSS 

Skaiyam kwaI~tcEc 
sKayam, qwal'ut.sas 
NOM=Kayam speak-CAUS-3TRNS 

~ 

e umematsca : 
i em?imatssa: 
PL.DET=grandchild(REDUP)-3POSS=EXIS 

Then she became sick, so she spoke to her grandchildren: 



I? Etl-z~kuan nacHeck:BlEp 

18 

''LhzUqwan, nascitskal'ap 
when=die=ISG.CONJ go-IND-ISG.OBJ=2PL.SUBJ 

tEn z5tcEmina, 
ti nzuts'mena, 
DET= lSG.POSS-red.paint=EXIS 

j 

mota 
muta? 
aId 

j 

mota 
muta7 
aId 

j 

mota 
muta? 
aId 

j 

mota 
muta? 
aId 

j 

mota 
muta? 
aId 

j 

mota 
muta? 
aId 

~ 

mota 
muta7 
am 
~ 

mota 
muta? 
am 

~ 

tEn Qeaukca, 
ti nq'wfx{u}sa, 
DET=ISG.POSS-black-face=EXIS 

tEn totlkica, 
ti ntulhkisa, 
DET=lSG.POSS-stone.hammer=EXIS 

~ 

tEn qoeta, 
ti nxw7ita, 
DET=lSG.POSS-wedge=EXIS 

tEn tceEkutEna, 
ti ntsiqtena, 
DET=lSG.POSS-stab-INST=EXIS 

tEn h5mita, 
ti nxum'ta, 
DET=1 SG.POSS-paddle=EXIS 

~ 

tEn k'Uiza, 
ti nt'hioz' a, 
DET=lSG.POSS-canoe=EXIS 

tEn l~kwa, 
ti nleqw7a, 
DET= ISG.POSS-cedar.bark.basket=EXIS 

tEn nEwanekEna. 
ti nwaniken'a. 
DET=1 SG.POSS-fisher=EXIS 

"When I die. bring me my red paint. my black paint. my stone hammer, 
my wedge, my spear, my paddle, my canoe, my cedar bark basket, and my 
fisher skin head dress. 

Etl-z5kuan 
[E]lhzuqwan, 
when=die=lSG.CONJ 

EtE5 
et?6 
over.there 



Elt-naeta!nkElEp 
lhnastum' ekiil' ap 
then=go[CAUS]-ISG.OBJ=2PL.SUBJ 

fi steelukea ; q' ocin kEtl 
ti stsflqsa; xw?utsin kelh 
DET=NOM-point.of.land=EXIS four=FUT 

eskaii ne-tlos 
[e]sq'it nilh t'u? 
day FOC=so 

nE-zok. 
snzuqw." 
NOM=1 SG.POSS=die 

When I die, take me over there to that point; four days will pass, and 
then I will die. ,. 

19 QEOcin nae-leut ne-tlos zOk·uEc. 

20 

Xw?utsinasqtett nilh eu? szuqws. 
four-day FOC=so NOM=die=3POSS 

Four days passed, and then she died. 

Ne-tlos 
Nilh t'u? 
FOC=so 

kw'nEm 
skwanem 
NOM=take(DIR)-PASS 

J 
e umematsea 
i em?imatssa, 
PL.DET=grandehild(REDUP)-3POSS=EXIS 

ne-tIos 'ntlaminEm 
nilh t'u? snlham'anem 
FOC=so NOM=put.in-DIR-PASS 

~ 

En te k'Uizea, ne-do aitl 
nti fliioztsa, nUh t'u? aylh 
in=DET=eanoe-3POSS=EXIS FOC=so then 

nie-tam Efi qatlmeniea. 
niistum' eti xat'min'iisa. 
go-(CAUS)-PASS to=DET=want-RED-3TRNS=EXIS 

Then she was taken by her grandchildren, put in her canoe, and then 
brought to where she had wanted. 

21 Ne-tlo aitl teeuks-tom 
Nilh t'u? aylh tsicwstum' 
FOC=sd then went-CAUS-PASS 



22 

23 

Eke um~matsca 
eki em?fmatssa 
by=PL,DET=grandchild{REDUP)-3POSS=EXIS 

stEm-tEtEmca. tileum e 
takem i stemtetem' sa, 
all PL.DET=NOM-belongings(REDUP)-3POSS=EXIS 

Then her grandchildren brought all her belongings. 

tie-tlo aitl qefenEm 
Nilh Cu? aylh 
FOC=so then 

q'flin'em 
put-DIR. -PASS 

EntlEmtlam 
nlhem'lham' 

LOC-put.in(REDUP) 
, 

En te k']azca Skaiyam. 
sKayam. 
NOM=Kayam 

nti t'hioz'sa 
in=DET=canoe-3POSS=EXIS 

Then they were all placed in Kayam' s canoe. 

Tcuq aid 
Tsukw aylh 
finish then 

ne-tlo aid 
nilh t'u? 
FOC=sothen 

kw'c k'Ek'ainEm 
kws [q'e{l}q'i{l'f}n'em], 
DET=NOM=[laid.down(REDUP)-DIR.-PASS] 

tl'w~lnEm 
aylh IhwaInem 
leave-DIR.-PASS 

~ 

umematsca, 
eki em?fmatssa. 
by=PL.DET=grandchildren(REDUP)-3POSS=EXIS 

When they had finished putting them in, her grandchildren left her 
behind. 

24 Kamatf'akli sk'nmpa ; 

25 

K'amalh laku? sqempa; 
APPAR=ADHORT there NOM-hot-INC=EXIS 

~ -oqwEl-wet aitl. 
uxwal'wit aylh. 
go.home=3PL.INTR then 

Anyhow. it was a warm day; so they went home. 

Ne-tlo aitl 
Nilh Cu? aylh 
FOC=so then 

~ - ~ 
oqwEl-e, tceoq-wEt 
uxwal'i; tSlcwwit 
go,home=3PL.POSS went=3PL.INTR 

aid 
aylh 
then 
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27 

28 

.t-Q .th te tCltu -e a ; te tctriiQ-~ha 
ti tsitcwiha, ti tsftcwiha 
DET=house-3PL.POSS=EXIS DET=house-3PL.POSS=EXIS 

c~itkEn. 
s7istken. 
NOM-pit.house 

They went home to their house. their pithouse. 

Ne-tlos 
Nilh=t'u7 
FOC=so 

roit-e. 

~lal-e ; 
s7flali; 
NOM=cry=3PL.POSS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

sguy'ti. 
NOM=sleep=3PL.POSS 

So then they wept. and then they slept. 

P'cil 
Psil' 

m~tcak, 
smftsa7q{i}, 

early. morning 

ait} 
aylh, 
then 

ne-tlos 
nilh t'u? 
FOC=so NOM=sit{ =3PL.POSS} 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

~tska sn~kuma, 
s7uts'qa?{s} {til sneqwema, 
NOM=go.outside{ =3POSS} {det= }NOM-sun:=EXIS 

ne-tlos k'umps, ne-tlos 
nilh eu? sqemps, nith t'u7 
FOC=so' NOM=hot-INC=3POSS FOC=so 

~tskac te sktliimqa. 
s7uts'qa7s ti skel?amca. 
NOM=go.outside=POSS DET=NOM-frrst-person=EXIS 

When it was morning, they got up; the sun came up and it got warm, 
so the older one went outside. 

Ne-tlos 
Nilh t'u? 
FOC=so 

tc'&>qEs a~Ualtzuka, 
stsicws aku? aIts'q?a, 
NOM=went=3POSS there outside=EXIS 

.t . 
ne-tlos metcaks, 
nilh t'u? smftsa?qs, 
FOC=so NOM=sit=3POSS 

kamatr3ku 
k'amalb laku? 
APPAR=ADHORT there 



29 

30 

sk'umpa, ne-tlos kan~mEc 
sqempa, nUh t'u7 sqan'fms 
NOM-hot-lNC=EXIS FOC=so NOM=hear=3POSS 

kwawEau, 
kwa 
DET=PROG 

ne-tlos 
we7aw, nilh t'u7 
shout FOC=so 

kalmmc, 
sk'al'an's, 
NOM=listen=3POSS 

ne-tlos 
nilh eu7 
FOC=so 

kan~mEc, 
sqan'fms, 
NOM=hear=3POSS 

ne-tlas ko 
m1has ku7 
FOC=3CONJ=QUOT 

te kw~kwaca wanhEnhEm. 
ti kukwa7sa wa7 nahenem. 
DET=grandmother-3POSS=EXIS PROG name-DIR-PASS 

She got outside and then she sat down, since it was warm out there, 
and then she heard someone shouting, so she listened, and then she 
heard; it was as though her grandmother was calling her. 

~e-tlo 
Nilh t'u7 
FOC=so 

aitl skwilnEc 
aylh sqw8.l'nas 
then tell-DIR-3TRNS 

te cickwoza : 
ti sesq'wez'a: 
DET=younger.sibling(REDUP)=EXIS 

So then she (Kayam) asked the younger sister: 

" Ti QOnauq-ha-tlo rokc 
"Ti7 wenacw ha t'u7 {s }zuqws 

that true=YNQ=so {NOM= }die=3POSS 

"Is it really true that Kaydm is dead? H 

Ska1yam? n 

sKayam?" 
NOM=Kayam 

31 " Qonauq-tlo zok. 

32 

"Wenacw t'u7 zuqw. 
true=so die 

"It's true, she's dead." 

QOnauq-tlo 
Wenacwt'u7 
true=so 

zok sEalukc." 
zuqw, s7a1'qs." 
die NOM-dear.person 

"She's dead, dear sir." 



33 

34 

35 

Ne-tlo aid HatEliH ; 
Nilh t'u7 aylh caflec; 
FOC=so then get.out-AUT 

ne-tlos q~fenEc 
niIh t'u7 sq'flin'as 
FOC=so NOM=put-DIR-3TRNS 

te k'lazea ; ne-tlo aitl s'tcEcIDts, 
ti t'bloz'sa; nilh t'u7 aylh sts7asts, 

NOM=eome=3POSS DET=eanoe-3POSS=EXIS FOC=so then 

J 
ne-tlos otluqs 

.( 

te slyuktca, 
nilh t'u7 s7ulhcws ti syaqts7a, 
FOC=so NOM=go.inside=3POSS DET=NOM-woman=EXIS 

ne-tlos kwinac te slauw~na, 
nilh t'u7 skwanas ti slawfna, 
FOC=so NOM=take-3TRNS DET=NOM-mat=EXIS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

tcakwinac. 
stsakwan'as. 
NOM=lay-DIR-3TRNS 

So then she (Kayam) got out of the canoe, hauled it up, and came up 
to the house, and then the woman went inside, took a mat and laid it 
out. 

S'tc~c aitl otluq utc ~cilkEna ; 
Sts7as aylh, ulhcw et{i} s7fstkena; 
STAT-come then go.in to=DET=NOM-pit.house=EXIS 

ne-tIo aitl m~tcakc En te' slauw~na. 
nilh t'u7 aylh mftsa7qs nt{i} slawina. 
FOC=so then sit=3POSS on=DET=NOM-mat=EXIS 

Having arrived, (Kayam) went into the s7fstken and sat down on the 
mat. 

Ne-tlos kwanac 
Nilh t'u7 skwanas 

te HElfu, 
ti xlak7a, 

FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS DET=water.basket=EXIS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

nacitc 
snasts 
NOM=go=3POSS 

te skflamqa ; 
ti ske17amca; 

DET=NOM-first-person=EXIS 

'nzauQom 
nzaw'em 
LOC-draw.water-MID 

ne-tlos 
nilh 1'u7 
FOC=so 
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37 

38 

39 

k'cnanac, ne-tlos 
skesmmas, nilh t'u7 
NOM=send-DIR-3TRNS FOC=so 

..t 
tcunac: 

stsunas: 
NOM=tell(DIR)-3TRNS 

Then the older sister took the water basket, and went for water, and then 
she sent (the younger one) on an errand,' she told her: 

"nac 
"Nas 

, 
kwam kw'c p'amic 
kwam ku sp' ams 

go get(MID) DET=NOM-firewood 

"Go get some firewood outside. " 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

k'reEkcEc, 
seiqsas, 
NOM=amve-CAUS-3TRNS 

Ek(;-rusEka." 
8ku7 ruts'q7a." 
there outside=EXIS 

stukcic e spkica. 
steqsas i sp' amsa. 
STAT -touch-CAUS-3TRNS PL.DET=NOM-firewood=EXIS 

She came back, carrying the firewood. 

tc~nEm Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

stsunem 
NOM=tell(DIR)-PASS 

Ete kEqkEqca 
eti k6ckecsa: 
by=DET=older.sibling-3POSS=EXIS 

Her older sister said to her: 
, 

" pam' cEm atl! kaowokmatl ! " 
"P'amsem [m]alh! [K'ao7qw] malh !" 
make.fire-MID=ADHORT [put.rock.on]=ADHORT 

"Build a fire! Put the cooking rock on!" 

40 Ne-tlo aitl kw~ te sktiamqa 
Nilh t'u7 aylb kwanas ti ske17amca 
FOC=so then take(DIR)-3TRNS DET=NOM-frrst-person=EXIS 

te nokwitEna, ne-tIos 'ntlikwanac, 
ti [neqwaten]a, nilh t'u7 snt' ak'wan' as, 
DET=[wann-?-INST]=EXIS FOC=so NOM=LOC-pour-DIR-3TRNS 



41 

42 

ne-tIo aid 
nilh t'u7 aylh 
FOC=so then 

7:./1" tc"''l.atm. 
[ts'ixwim']. 
boil-MID 

The older one took the cooking basket and poured in (the soup). and 
boiled it. 

K'wol 
Q'wel 
cooked 

aitl. 
aylh. 
then 

Presently, it was ready. 

Ne-tlos kwanac, 
Nilh t'u7 skwanas, 
FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

EnketcanEkEnac, ne-tlo aitl 
s[e]nkitsan'knas, nilh t'u7 aylh 
NOM=LOC-put.down-belly-DIR-3TRNS FOC=so then 

tl~mic 
lhurn's 
eat.soup=3POSS 

J 
te skalEqwa 
ti sqaycwa. 
DET=NOM-man=EXIS 

She took it, placed it before the man (Kayam), and he ate the soup. 

43 Qoaz kw'3cka &aucica 

44 

Cw7aoz kwas ka-7isaw'sasa 
NEG DET=PROG=3SG.POSS OOC=chew-CAUS-3TRNS=OOC 

e skam'ca ; wa-tlo-esla~wa 
i sk'aro'tsa; wa7 t'u7 [esI6gw] 
PL.DET=NOM-foot=EXIS PROG=so [STAT-hide] 

Etl-wicfakwoncEc 
[e]lh[wa7as] lhaxwensas 
when=[pROG=3CONJ} spit.out-DIR-3TRNS 

e 
i sk'am'tsa. 
PL.DET=NOM-foot=EXIS 

He couldn't chew the roots; they were hidden when he spat them out. 

Tc~'walitc aitI 
TsUkwal'ts aylh 
finish-food then 

..( 

te skalEqwa; ne-tIos 
ti sqaycwa; nUh t'u7 
DET=NOM-man=EXIS FOC=so 



45 

tatlEliHt ne-tlos kwiskw1eits ; 
stUhlec{s}, nilh t'u7 skweskwi'sts; 
NOM=stand-AUT{ =3POSS} FOC=so NOM=fall(REDUP)=3POSS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

otskae-to 
s7uts'qa7s tu7. 
NOM=go.outside=3POSS=CMPL 

The man finished eating and stood up, so (the roots) dropped; and then 
he went outside. 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

atsuqEnae 
s7ats'xenas 
NOM=see-DIR-3TRNS 

te teE litina e skam'tca ; 
ti s7alelen7a i sk'am'tsa; 
DET=NOM-youngest(REDUP)=EXIS PL.DET=NOM-root=EXIS 

ne-tlos tents : 
nilh eu7 stsut.s: 
FOC=so NOM=say=3POSS 

The younger one saw the roots; so then she said: 

46 " wa-k'futEn ke Qoaz kwac 
''Wa7 kanem [kws] ew7aoz kwas 
PROG why [DET=NOM=] NEG DET=PROG=3POSS 

sMkwanac skam'tca? " 
ts'aqwan'as i sk'am'tsa?" 
eat-DIR-3TRNS PL.DET=NOM-root=EXIS 

HWhy didn't he eat the roots?" 

47 Ne-tlos tents te sktiamqa: 
Nilh 1'u7 stsut.s ti skel7amea: 
FOC=so NOM=say=3POSS DET=NOM-first-person=EXIS 

Then the older one said: 

48 KE-wie-k~nEn." 
H[ ... ] kws kanem." 

[ ... ] DET=NOM=why 

"(1 don't know) why . .. 



49 CnEmpmok' ko a te niiwanekEna 
Snem'qw ku7 ati7 nwanlken'a 
STAT-headband-head=QUOT there fisher=EXIS 

.( ~ 

te skalEqwa, Ec-mEtcoc 
ti sqaycwa, esmetsus 
DET=NOM-man=EXIS STAT-write-face 

Eie z~tsEmina, m~ta te QeEqca teE 
ati7 zuts'mena, muta7 ti q'wfx{u}sa ts7a 
there red.paint=EXIS aId DET=black-face=EXIS here 

mEtctXtca, 
metsustsa. 
mark-face-3POSS=EXIS 

The man had a fisher-skin bowul arowuI his head, his face was marked 
with red paint and also with black paint. 

50 Ec-tliik'ein, enzucak ko te skamqwa, 
Eslhecwqin, nzuseqw ku7 ti sqaycwa, 
STAT-dress-head LOC-tie-head=QUOT DET=NOM-man=EXIS 

te tfeEka 
ti t'fqa 
DET=arrive=EXIS 

.( 

skaiEqwa 
sqaycw[a] 
NOM-man[ =EXIS] 

:eke k'umk'amaza. 
6ki q' emq' amaoza. 
to=PL. DET=teenage. girl (REDUP)=EXIS 

He had a headress tied round his head, the man who came to the young 
women. 

51 Rap aitl. 
Gap aylh. 
evening then 

Evening came. 

52 ~ - -Ne-tio aitl aqetc-e, EskwutiimEteiiwet 
Nilh t'u7 aylh exftsi, eskwtamtswit, 
FOC=so then lie.down=3PL.POSS STAT -husband=3PL.INTR 

te skrtamqa iqetc 
ti ske17amca exits 
DET=NOM-first-person=EXIS lie. down 



53 

'nz3EtlnewEtcE te ska1Eqwa, 
nzehalhnfw't.sa ti sqaycwa, 
LOC-right-side=3POSS=EXIS DET=NOM-man=EXIS 

~etc te tcEnina 
exits ti s7alan7a 
lie. down DET=NOM-younger=EXIS 

te 'ntcEk·u~tlnewEtcE te ska1Eqwa. 
ti nts'ekw7alhnfw't.sa ti sqaycwa. 
DET=LOC-left-side-3POSS=EXIS DET=NOM-man=EXIS 

Then they lay down and took him as their husband, the older one lying 
on the right side of the man, the younger one lying on his left side. 

Ne-tlos tcemOcm1nac 
Nilh fu7 sts'i{te}m'usminas 
FOC=so NOM=toward-face-RED-3TRNS 

te slaiamqa 
ti ske17amca 
DET=NOM-frrst-person=EXIS 

cimbic. 
sem7ams. 
wife-3POSS 

Then he turned to face his older wife~ 

54 Ne-tlos k 'lokonac, ne-tlos 

55 

Nilh t'u7 st'uk'un'as, nilh t'u7 
FOC=so NOM=hug-DIR-3TRNS FOC=so 

nokmenac aitl tcimHm' ca. 
aylh ti sem7amsa. s[nuxwa7]minas 

NOM=[female]-RED-3TRNS then DET=wife-3POSS=EXIS 

Then he hugged her, and then he had sex with his wife. 

TcU1c'licEc te sktiamqa 
Tsukwsas ti ske17amca 
finish-CAUS=3TRNS DET=NOM-frrst-person=EXIS 

~ 

p'ElkocEm aid Ete tcEalHna 
eti s7alan7a 

cimbic, 
sem7ams, 
wife-3POSS 

p'elk'Usem aylh 
turn-face-MID then to=DET=NOM-younger=EXIS 

. (. . 
ClmamlC; 
sem7ams; 
wife-3POSS 

nokmenac aitl 
[nuxwa7]minas aylh 
[female]-RED-3TRNS then 

r 
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57 

58 

59 

teE lana eimfunie. 
t{i} s7ahin7a sem7ams. 
DET=NOM-younger=EXIS wife-3POSS 

He finished with his older wife, and then he tumed to the younger wife 
and had sex with her. 

Ensk'am-mareoqeEm, 
[nsq7amemalfw'sem], 

Teiik'U aitl, 
Tsukw aylh, 
finish then [LOC-STAT -breast(REDUP}-body-MIDJ 

r~it-to-wet aitl. 
guy't tu7 wit aylh. 
sleep=CMPL=3PL.INTR then 

When they had finished, they lay breast upwards and they slept. 

P'eil aitl, 
Psil' aylh, 
morning then 

ne-tlos m~tcak-e ne-tlos 
nilh t'u7 smitsa7qi, nilh t'u7 
FOC=so NOM=sit=3PL.POSS FOC=so 

atsk-e tikum-wet-tlo, tcOOq-wet. 
s7uts'qa7i. takemwit t'u7. tsfewwit. 
NOM=go.outside=3PL.POSS all=3PL.INTR=so went=3PL.INTR 

Morning came, they got up, and then they went outside, all of them, 
and got outside. 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

EtEa 
et7u 
over. there 

nicite ska1Eqwa 
smlsts {ti} sqayewa 
NOM=go=3POSS {DET= }NOM-man=DET 

kEka~a. 
keImw'a. 
far=EXIS 

Then the man went far away. 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

kwal~tEe 
sqwal'ut.s 
NOM=speak=3SG.POSS 

teE Iihna ; 
t{i} s7alelen7a; 
DET=NOM-youngest(REDUP)=EXIS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

kwal~tcEe 
sqwal'ut.sas 
NOM=speak=CAUS=3TRNS 

te kEqkEqea ; 
ti keckecsa: 
DET=older.sister-3POSS=EXIS 
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61 

62 

63 

Then the youngest one spoke; she said to her older sister: 

- ./' " PUpau-tlkan." 
" Pewpawlhkan." 

swollen(REDUP)=lSG.SUBJ 

"[ am all swollen. ,. 
_ J _ 

"K'ailEm-tlkan-tlo tIet, pupau-tlkan-tlo tIet," 
"Xilemlhkan t'u7 t'it, pewpawlhkan t'u7 t'it," 
do-MID=lSG.SUBJ=so also swollen(REDUP)=ISG.SUBJ=so also 

te s1a1amqa; tcut aitl 
tsut aylb 
say then 

ti skel7 amca. 
DET=NOM-frrst-person=EXIS 

"[ am the same, [ am all swollen too, ., said the older. 

" Etl-rapEc kitl mota 
" [E]lhgapas kelh 

when=evening=3CONJ=FUT 

hoz-n 'kllk'EzanEkEnEm, 
huz' nq'eq'zan'kenem, 

c~tict 
muta7 sit.st 
aM night 

going. to tickle(REDUP)-DIR-PASS(lPL.SUBJ) 

ne dos zwotnEm kitl." 
nUh t'u7 szwatenem kelh." 
FOC=so NOM=know-DIR-PASS/lPL.SUBJ=FUT 

"When it's night again, we'll tickle him a bit and then we'llfind out." 

" Netl tciiw~ 
" Nilh t.swa7sa 

FOC DET=NOM=be=3POSS=EXIS 

Ecniicitc 
esmests 
STAT -close-mouth 

tlo-aic-nEk'uk'z~k," tcut aitl 
t'u7 [aylhJ [s]nqeqz'an'k," tsut aylh 
so [then] [NOM=lLOC-tickle(REDUP)-belly say then 

tcE Hhna. 
t{i} s7alelen7a. 
DET=NOM-youngest(REDUP)=EXIS 

"He kept his mouth closed, so he'll get tickled," said the youngest. 



64 Ne-tlos tctitEc tcE skliamqa: 
Nilh t'u7 stsut.S t{i} skel7amca: 
FOC=so NOM=say=3POSS DET=NOM-frrst-person=EXIS 

Then the older one said: 

65 "inta." 
"Ama." 
good 

"G()()(}' " 

66 Rap aith; ,,- -ne-tlos aqetc-e aitl ; 
Gap aylh; nilh fu7 s7exftsi aylh; 
evening then FOC=so NOM=lie.down=3PL.POSS then 

ne-tlo aitl nEk'uk'zMnEk'n-etac. 
rtilh t'u7 aylh nq'eq'zan'knitas. 
FOC=so then tickle(REDUP)-belly-DIR-3PL.TRNS 

It was evening. so then he lay down; then they tickled him, 

67 NEk'ukzMnEk aitl tctiwac m1citc, 
Nqeqz'an'k aylh t.swa smests, 
tickle(REDUP)-belly then DET=NOM=be=3POSS STAT -close-mouth 

nEk'uk'zMnEk aitl, cikEm aitl, tcut aitl: 
nqeqz'an'k aylh, saq'em aylh, tsut aylh: 

- tickle(REDUP)-belly then open , mouth-MID then say then 

He was tickled with his mouth closed, he was tickled again. and then he 
opened his mouth wide and said: 

68 " ha! ha! ha! ha!" 

69 

"Ha! Ha! Hat Hal" 
ha ha ha ha 

"Hal Hal Hal Hal" 

Ne-tlo 
Nilh t'u7 
FOC=so 

Then he said: 

J 
mota 
muta7 
again 

tcuts : 
tsut.S: 
say=3POSS 

70 "Tcuk'Usto1l'll1Efi, s'EntcEm 
''Tsukwstum'cali, s7ents[em] 
finish-CAUS-ISG,OBJ-PL.IMP me [-MID?] 
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72 

- ~ ~ 
ne-kwokwa-Iapa. " 
ni kukwa 7hipa." 
ABS.DET=grandmother-2PL.POSS=EXIS 

"Layoff me, it's me, your old grandmother. II 

" Qoiz kwac IcEnkan ; Qoiz 
''Cw7aoz kwas kenkan; cw7aoz 

NEG DET=PROG=3POSS how.much NEG 

k'wac tciik.ustomEna t " 

kwas {ka- } tsukwsrumima,u 
DET=PROG=3POSS {OOC= ) finish-CAUS-PASSIlPL.SUBJ=OOC 

tcut aitl tcE sk'1lamqa. 
tsut aylh t{i} skel7arnca. 
say then DET=NOM-first-person=EXIS 

"No way; we can't lay off you, " said the elder . 

£Ok aitl 
Zuqw aylh 
die then 

Then Kayam died. 

..( 

Skruyarn. 
sKayarn. 
NOM=Kayarn 

73 P' cn aitl, kw'&tac aitl 
Psi!' aylh, kwanas aylh 
early. morning then take(DIR)-3TRNS then 

sk'1lamqa 
{ti} skel7amca 
{DET}=NOM-first-person=EXlS 

k' 'tlaliqEn, 
{ku} q'alh7aI'cen. 
{DET= }braid-tube 

~mEn~tac 
nzanemnftas 
LOC-round-DIR-3PL.TRNS 

ne-tIo aitl tUkEn-~tac, 
nilh t'u7 aylh teqenitas, 

Eck'w~'wum 
esqwemqwem, 
STAT-pile(REDUP) 

~ ~ 

qatEn-etac. 

FOC=so then touch-DIR-3PL.TRNS 
catan' ftas, 
lift-DIR-3PL.TRNS 

m~tuk 
matq 
walk 

'n tc~tEm 
nts'item'[ ... ] 
LOC-towards 

When it was morning the older one took some rope and they tied her up 
with her knees drawn up, and then they took her, lifted her up, walked 
towards (the water). 
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J _ J 

tceoqwet aitl; ne-tlo 'nslaman-etac 
tsicwwit aylh; nuh eu7 nslham'anitas 
arrive=3PL.INTR then FOC=so LOC=NOM=put-DIR.-3PL.TRNS 

te k 'lazca te k'laza 
ti t'laoztsa. ti t'laoz'a, 
DET=canoe-3POSS=EXIS DET=canoe=EXIS 

stc1ma skw~tcitca. 
sTsfma {til skwatsits{s}a. 
NOM=Tsfma {DET= }NOM-name{ -3POSS }=EXIS 

Then they got there. and then they put her in her canoe, which was 
called "Tsfma". 

75 We-tID 'nkauwan~tac nEmkil-wet, 

76 

Nilh t'u7 nkawanftas, nem'calwit, 
FOC=so LOC-far-DIR-3PL.TRNS paddle-ACT=3PL.INTR 

J _ 

tceoq-wet, aid 
tsicwwit aylh ti 
went=3PL.INTR then 

tEkokaua 
kekaw'a, 

DET=far=EXIS 

J 
ne-tlos tukEn-etac, 
nilh t'u7 steqenitas, 
FOC=so NOM=touch-DIR.-3PL.TRNS 

'nkumkwan-~tac, ne-tIo 
nk'emq'wan'itas, nilh t'u7 
LOC-put.under,water-DIR-3PL.TRNS FOC=so 

'n'm~actcE, ne-tlos owElim'c; 
nilh t'u7 sgwel' fms; nma7sts, 

LOC-sink(INC)=3POSS FOC=so NOM=bubble=3POSS 

klelk'lolackohEm aitl, 
t'elt'ulas kt17 hem' aylh, 
still. water(REDUP)=3CONJ=QUOT=but then 

EckwEl. 
eskwel'. 
STAT-sunshine 

Then they took her far from the shore, paddling, and when they arrived 
far out they took her and put her under the water, and then she sank, and 
bubbles appeared; presently the water became still, and it was sunny. 

EPISODE III 
J 

Qqwel-wet aitl, 
Uxwal'wit aylh, 
go.home=3PL.INTR then 

J _ 

tceoq-wet 
tsfcwwit 
went=3PL.INTR 
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Etc' ~citkEn-eha, ne-tlo 
et(i} s7istkenfua, nilh t'u7 
to=DET=NOM-pithouse-3PL.POSS=EXIS FOC=so 

hozft-e, 
huza7i. 
get.ready=3PL.POSS 

They went home, they arrived at their pithouse, and they got ready for a 
journey. 

tc~k'wet 
Tsukwwit 
finish=3PL.INTR 

aitl. K's-hozU-e 
aylh kws huza7i, 
then DET=NOM=get.ready=3PL.POSS 

ne-tlo 
nilh t'u7 
FOC=so 

~tsk-e, ne-tlo 
{s}7uts'qa7i, nUh t'u7 
{NOM= }go.out=3PL.POSS FOC=so 

matuk-e 
{s}matqi 
{NOM= )walk=3PL.POSS 

- , 
stuaUkqa. 
stswaw'c[a]. 
NOM-creek[=EXIS] 

'ntc~tEm kw inkumk~na 
nts'ftem' ku nk'em'qfn'a 
LOC-towards DET=place.name=EXIS 

When they were ready they went out, and walked towards Nk' em • qfn 
("Head of the l.tlke") Creek. 

78 Tc'eoq-wet aitl ~wa-Ec-tcttiiQ, 
Tsicwwit aylh i wa7 estsftcw, 
went=3PL.INTR then PL.DET=PROG STAT-house 

, -
otluq-wet aitl ; 
ulhcwwit aylh; 
go.inside=3PL.INTR then 

skukum~ta, 
{ti} sk'uk'wm'ita, 
{DET= )NOM-child=EXIS 

wa 
wa7 
PROG 

c:Eekwatl, m~ta 
s7fcwalh, muta7 
NOM-baby mxl 

te kutLmEmina ; Ec-nErnEnEm 
ti qelhmemen' a; esnem 'nem 
DET=old.person(REDUP)=EXIS STAT -blind(REDUP) 
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80 

81 

82 

te kutLmEmina. 
ti qelhmemen' a. 
DET=old.person{REDUP)=EXIS 

They arrived where there was a house, and went inside,' there was a child 
there, a baby, and an old woman; the old woman was blind. 

Wa-~la1 
Wa7 flal 
PROG cry 

te skukum~ta. 
ti sk'uk'wm'ita. 
DET=NOM-child=EXIS 

The baby was crying. 

Ne-tlo 
Nilh t'u7 
FOC=so 

tcuts te k 'amaza, 
{ s } tsut.s ti q' amaoz' a, 
{NOM= }say=3POSS DET=girl=EXIS 

te sktiamqa : 
ti ske17 amca, 
DET=NOM-first-person=EXIS 

"Tcfutac 
tsunas 

say(DIR)-3TRNS 

te kutLmEmina, 
ti qelhmemen'a: 
DET=old.person(REDUP)=EXIS 

Then the maiden spoke, the older one; she told the old woman: 

" cauQEnskauqka ! " 
"Sacwenskacw ka!" 
bathe-DIR=2SG.SUBJ=should 

"You should bathe it!" 

" Qoaz kwEndj 
"Cw7aoz kwens 
NEG DET=lSG.POSS=NOM 

HI can't do it. " 

~ 
ka qliltca." 
ka-xt1htsa." 
OOC=do-CAUS=OOC 

83 "Ama, cauQ'n~mEtl, r~it-kitL" 
"Ama, sacwnem. elh guy't kelh." 
good bathe-DIR-PASSIlPL.SUBJ then=sleep=FUT 

<{Alright, we'll bathe it, then it will sleep. 17 

~ 

84 " Ama." 
"Ama." 
good 
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85 'Fe sktiamqa ne-tIos tatlEliHs, 

86 

Ti skel7amca nilh t'u7 staIhlecs, 
DET=NOM-first-person=DET FOC=so NOM=stand-AUT=3POSS 

ne-tIos 
nilh t'u7 
FOC=so 

ne-tIos 
nilh t'u7 
FOC=so 

ne-tIos 
nilh t'u7 
FOC=so 

t~kEnac 
steqemls, 
NOM=touch-DIR-3TRNS 

Iceanac, 

k'ilkwinac, 
q'il'qwan'as, 
put-head-DIR-3TRNS 

sk'fhenas, 
NOM=put.on.lap-DIR-3TRNS 

m~tcakcEc. 
smftsa7 qsas. 
NOM=sit-CAUS-3TRNS 

The older one stood up, took it, laid its head down, and then put it on 
her lap and sat it up. 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

ne-tlo 
nilh t'u7 
FOC=so 

ne-tIos 
nilh t'u7 
FOC=so 

ne-tIos 
nilh t'u7 
FOC=so 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

ne-tIos 
nilh t'u7 
FOC=so 

kwinac 
skwan-as 
NOM=take(DIR)-3TRNS 

'nkla~kwanac, 
nt'ak'wan'as, 

te koa, 
ti qu7a, 
DET=water=DET 

LOC-NOM-pour-DIR-3TRNS 

~ 

kep'enEs 
sk'ip'in'as 
NOM=tong-DIR-3TRNS 

.( 

tClpEnac, 
stsipanas; 
NOM=heat-DIR-3TRNS 

kw~ac 
skwanas 
NOM=take(DIR)-3TRNS 

, 
te k'umpal'tca, 
ti qempa}'tsa, 
DET=hot-INC-stone=EXIS 

te k~tla. 
ti k'et'ha, 
DET=rock=EXIS 

tcttEnac te k~tla. 
skelhenas ti k'et'ha, 
NOM=tak.e,out-DIR-3TRNS DET=rock=EXIS 

~ 

etl-cauQEnac aitl. 
elh sacwenas aylh. 
then=bathe-DIR-3TRNS then 
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Then she took the water, poured it, and then she took a hot stone in the 
tongs. and heated it; then she took out the stone and put it down, and 
bathed (the child). 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

~ 

tcunac 
stsunas 
NOM=say(DIR)-3TRNS 

te dckwQzca : 
ti sesq' wez' sa: 
DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS 

Then she told her younger sister: 

88 "Nac kw3.m ko zokwQz." 

89 

90 

91 

"Nas kwam ku zu7q'waoz'." 
go get(MID) DET=rotten(lNC)-tree 

"Go and get some rotten wood. " 

Ne-tlos nacitc kwam ko zokw~z. 
Nilh t'u7 snasts kwam ku zu7q'waoz'. 
FOC=so NOM=go=3POSS get(MID) DET=rotten(lNC)-tree 

So she went to get a piece of rotten wood. 

Qoaz 
Cw7aoz 
NEG 

k's-FGnic ne-tIos 
kws cin's, nHh t'u7 
DET=NOM=long.time=3POSS FOC=so 

tl~EkcEc 
st'fqsas 
NOM=amve-CAUS-3TRNS 

te zokwQza. 
ti zu?q'waoz'a. 
DET=rotten(lNC)-tree=EXIS 

She brought a rotten log back soon afterwards. 

Ne-tlos 
Nilh t'u? 
FOC=so 

w~tcketEc 
scwfts' citas 
NOM=hand-IND-3TRNS 

te c1ckwozca 
ti sk'uk'wm'ita. 
DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS 

te skiikum~ta. 
ti sesq' wez' sa 
DET=NOM-child=EXIS 

Then she (the older sister) haOOed the baby to her younger sister. 
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93 

94 

95 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

.I 
QomEntcutEc s'nitt aid . 

sxwementsut.s 
NOM=fast-DIR-REFL=3POSS 

snilh aylh. 
3SG.EMPH then 

Then she (the younger sister) hurried off. 

1e sknamqa - ..I 'n-aqetcEc. 
n7exfts{ s las. Ti skel? amca 

DET=NOM-first-person=EXIS LOC-lie.down{ -CADS }-3TRNS 

The older sister laid (the wood) down (in the cradle). 

lauwonEc, Tciik'U aitl. ne-tIos 
Tsukw aylh, nilh t'u7 
finish now FOC=so 

slawan'as, 
NOM=hang-DIR-3TRNS 

ne-dos 
nilh t'u7 
FOC=so 

QetcIfetac 
scwfts' citas 
NOM=hand-IND-3TRNS 

te kutLmEmina te cna, 
ti qelhmemen' a ti seta, 
DET=ald.person(REDUP)=EXIS DET=string=EXIS 

.I 
tcunac: 
stsunas: 
NOM=tell{DIR)-3TRNS 

ne-tIos 
nilh t'u? 
FOC=so 

Having finished, she hung the cradle up, gave the old woman the string, 
and told her: 

" Qoaz-kwac-okwotcin 
"Cw?aoz kwasu 

NEG DET=PROG=2SG.POSS 
qwetsen, 
move-DIR 

"Don't you move him, he' s already sleeping. " 

plan r~it." 
plan guy't." 
already sleep 

96 Ne-tIo aid ~tskac ne-tlos 
Nilh t'u7 ayJh uts'qa7s, nilh t'u? 
FOC=so then go.outside=3POSS FOC=so 

QomEntciitEc, p'z&nac 
sxwementsut.s, pzanas 
NOM=fast-DIR-REFL=3POSS meet{DIR)-3TRNS 

te clckwozca, 
ti sesq' wez' sa, 
DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS 

ne-tIos 
nilh t'u? 
FOC=so 



97 

kwanac te skukumeta 
skwanas ti sk'uk'wm'ita, 
NOM=take(DIR)-3TRNS DET=NOM-child=EXIS 

s~aiyiiq. 
sqeqy' eJ:,w. 
NOM-boy(REDUP) 

Then she went out in a hurry, met her younger sister, and took the 
baby, a boy. 

Ne-tlo 
Nilh t'u7 
FOC=so 

aitl k'1Eillc-e matuk 
; 

kakaua; 
aylh t'aki matq 
then go=3PL.POSS walk 

kekaw'a; 
far=EXIS 

tceoqwet aitl te kaka~a, tcOOqwet 
tsfcwwit aylh ti kekaw'a, tsicwwit 
get=3PL.INTR then DET=far=EXIS get=3PL.INTR 

te kaka~a, mail-towet te tcttiiQa, 
ti kekaw'a, may twit ti tsitcwa, 
DET=far=EXIS build=3PL.INTR DET=house=EXIS 

aitl cEwa-e. 
aylh swa7i. 
then NOM=be=3PL.POSS 

aid 
aylh 
then 

ne-tlo 
nilh t'u7 
FOC=so 

Then they travelled far. and when they were a long, long way away, 
they built a house, and lived there. 

98 Ne-tlos pEtenosEm-e Etl-stam-ac k~wEt 
Nilh t'u7 sptfnusemi [e]lhstc1m'as kal'wat 
FOC=so NOM=think-M!D=3PL.POSS if=what=3CONJ medicine 

koQom 
ku xwem 
DET=quick 

te kalwEta 
ti kal' wata, 

_;fj J 
reyEp-sta 1, kwane-tac 
ri7pstali, kwamtas 
grow(INC)-CAUS-TOP take(DIR)-3PL.TRNS 

netl aitl 
_ J 

wa-cauQEn-etac, 
nilh aylh wa7 sacwenftas, 

DET=medicine=EXIS FOC then PROG bathe-DIR-3PL.TRNS 

netl ko-klo aitl QomEc kw'c reEps ; 
nilh ku7 t'u7 aylh xwems kws ri7ps; 
FOC=QUOT=so then fast=3POSS DET=NOM=grow(INC)=3POSS 
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ne-tlo aitl leEltErnp'c; ne-tlo 
J 

aitl Ec-peakEm. 
nUh t'u? aylh IiI 'terns; nilh t'u? aylh spfxern'. 
FOC=so then adult=3POSS FOC=so then STAT-hunt-MID 

Then they thought about what kind of medicine would make him (the 
child) grow fast, and then they took the medicine and bathed him in it, 
so he grew quickly; by and by he was an adult. and then he used to go 
hunting. 

Ne-tfas-to-kauk' rnEtca 
Nflhas tu? kawkwem ets7a 
FOC=3CONJ=CMPL far(REDUP)-MID to=here 

e f. nanwaca 
i n7an'wasa 
PL.DET=two.people=EXIS 

yuIay3ktca. 
yeqyaqtsa7, 
wornan(REDUP) 

klo-Ifen-ko kw'c Qoaic 
t'u7 cin' ku7 kws cw7ays 
but long.tirne=QUOT DET=NOM=NEG=3POSS 

kwac elal. 
kwas Hal. 
DET=PROG=3POSS ay 

By then the two women were far away, and the baby hadn't cried for a 
long time. 

100 Rap aitl, te kutL~mEna ne-tlos 
Gap aylh. ti qelhmernen'a nilh t'u? 
evening then DET=old.person(REDUP)=EXIS FOC=so 

t~tlEliHs tc'ftcanac 
stalhlecs, tsasan' as, 
NOM=stand-AUT=3POSS feel-DIR-3TRNS 

kIa, zokwQz. 
t'u7 zu?q'waoz'. 
but rotten{INC)-tree 

It was evening now, so the old woman stood up and felt around, but 
there was only a rotten log. 

101 Ne-tlos Qaa~nac te kw'timitca: 
Nilh t'u7 swe7awenas ti kwtamts{s}a: 
FOC=so NOM=shout-DIR-3TRNS DET=husband{ -3POSS}=EXIS 

So then she yelled at her husband: 

102 "Skwa---skwa---sEt pla---ne---kEnEn 
"sKwa---sKwa---set. pla---n na---k'enem 
NOM=Kwaskwaset already change-DIR-PASS 
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104 

te---~---ma---tsa ka---tla"! 
ti i7---ma---ts[a]ka---Iha!" 
DET=grandchild-lPL.POSS=EXIS 

"sKwa---skwa---set, our gra---ndchi---ld has been tra---nsformed!" 

SkwaskwasEt kEI&mEc tlo-wic-~nwEt 
sKwaskwaset k'al'an's 
NOM=Kwaskwaset listen=3POSS 

t'u7 wi7 s7inwat 
but=EMPH NOM=say.what 

kwa wEa~, ne-tlos s~nEc 
we7aw, nilh t'u7 sts'aqan'as kwa 

DET=PROG shout FOC=so NOM=pluck-DIR-3TRNS 
, 

te 'nwopqEnca, ne-tlos 
ti nwepcensa, nilh t'u7 
DET=LOC-hair-Ieg-3POSS=EXIS FOC=so 

nEkitcmenac ne-tlos &aunEc, 
sn[kets]mfnas, nilh t'u7 s7fsawenas, 
NOM=LOC-fjaw]-RED-3TRNS FOC=so NOM=chew-DIR-3TRNS 

~ ,A -, , 
ne-dos p'teEkwuncEc ~te toa requp. 
nilh t'u7 sptfxwensas ati7 ti wa7 [gexp]. 
FOC=so NOM=spit-DIR-3TRNS there DET=PROG [rustle-INC] 

Kwaskwaset listened, but he couldn't make out what the yelling was 
about, so he pulled out a hair from his leg, put into his mouth and 
chewed it, and then spat it out into the rapids. 

Ne-tlos tcuk's, ne-tlos 
~ 

mota 
Nilh t'u7 stsukws, nilh t'u7 smuta7 

NOM=and FOC=so NOM=finish=3POSS FOC=so 

kElfunEc Etl-kanem aitl 
k'al'an's elh qan'fm aylh 
Iisten=3POSS then=hear then 

tlo-wicenwEt 
t'u7 wi7 s7fnwat 
but=EMPH NOM=say.what 

cimfun'ca, 
{ti} sem7amsa; 
{DET= }wife-3POSS=EXIS 

kanem aitl, ne-tlos 
qan'im aylh nilh t'u7 
hear then FOC=so 

zowatEnEc aitl. 
szwatenas aylh. 
NOM=know-DIR-TRNS then 

Then it (the sound of the water) stopped, and he listened again to what 
he had heard his wife saying before; by and by he heard it, and then he 
knew (what had happened), 
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106 

107 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

k·etl~liHc. 
sq'flhils, 
NOM=run=3POSS 

~ 

tce<x} 
tsicw 
reach 

te tcftiiQca, 
ti tsitcwsa, 
DET=house-3POSS=EXIS 

ne-tlos 
nilh fu7 
FOC=so 

cim&m'ca: 
{eti} sem7amsa: 
{by=DET= }wife-3POSS=EXIS 

aitl 
aylh 
then 

skwilmin 
ssqwal'min{em} 
NOM=tell-RED{ -PASS} 

So then off he ran, got to his house, and was told by his wife: 

"n~nEm 
"Nak'enem 

change-DIR-PASS 

te ~matc-k~tla 
ti imatskaIha 

DET=grandchild-lPL.POSS=EXIS 

ZOkW~Z.H 
{ku} zu7q'waoz'." 
{DET= }rotten(INC)-tree 

"Our grandchild has been changed into a log. 11 

SkwaskwasEt ne-tlos 
sKwaskwaset nilh t'u7 
NOM=Kwaskwaset FOC=so 

cim&m'ca: 
{ ti= } sem7amsa: 
{DET= }wife-3POSS=EXIS 

Then Kwaskwaset said to his wife: 

~ 

tcunac 
stsunas 
NOM=tell(DIR)-3TRNS 

108 " K&nEmc Oomc kw~cii 
H Kanem scw7ays kwasu 
Why NOM=NEG=3POSS DET=PROG=2SG.POSS 

~ kw~cii 
ama kwasu 
good DET=PROG=2SG.POSS 

cEitsuqc te ~matc-k~tla .. ? 
s7ats'xs ti imatskalha?" 
STAT -see-CAUS DET=grandchild-lPL.POSS=EXIS 

"Why didn't you look after our grandchildproperly?" 



109 "HOimatl-zaqEntct~meH." 

110 

111 

112 

"Huy' malh zacenstumc." 
go.on=ADHORT put.on.back-CAUS-ISG.OBJ 

"Go ahead and put me on your bac/d" 

z&qEncEc aitl 
zacensas aylh, 

ne-tlos nac-e ; 
niTh t'u7 snasi; 

put.on.back-CAUS-3TRNS then FOC=so NOM=go=3PL.POSS 

tCOOqwet aitl ko alsEka; 
tsicwwit ayTh ku al'ts'q7a; 
get=3PL.INTR then DET=outside=EXIS 

ne-tIos ~tlum'c tcE y~kEtca : 
nilh t'u7 s7ft'ems t{i} syaqts7a: 
FOC=so NOM=sing-MID=3POSS DET=NOM-woman=EXIS 

So he put her on his back and off they went; they got outside; and then 
the woman sang: 

" R:ima, 
" Gima, 

shorten 

~ 
nma, 
gfma, 
shorten 

~ 
nma, 
gima. 
shorten 

"nma, 
gfma, 
shorten 

n~matc." 
n7imats." 
ISG.POSS-grandchild 

"Shorten, shorten, shorten. shorten, my grandchild. II 

Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

rlmaliHc, kan-emEncEc 
sgimlecs, qan'frnensas 
NOM=shrink-AUT=3POSS hear-DIR-3TRNS 

te ~matc--eba k~Eta tlas 
ti imatsiha k'f{k' }ta7 lhas 
DET=grandchild-3PL.POSS=EXIS close where=3CONJ 

~lals. 
flal[s]. 
cry [=3POSS] 

Then the path grew shorter. and they heard their grandchild crying 
nearby. 

113 Ne-tlos ketclnac cimfun'ca ; 
Nilh t'u7 skftsin'as, {til sem7amsa; 
FOC=so NOM=lie-DIR-3TRNS {DET= }wife-3POSS=EXIS 

ne-tlos k·~tIelc 
nUh eu7 sq'flhils 
FOC=so NOM=run=3POSS 

uk'u 
aku7 
there 

EcwOCa 
[e]swa7sa 
NOM=PROG=3POSS=EXIS 



kwa 
kwa 
DET=PROG 

elals, 
flal[s]. 
ery[ =3POSS] 

So then he put down his wife. and he ran over to where the crying was. 

114 Te1.Qulmin ko klo, ne---tlos matae 
Tsiewalmen ku7 t'u7, ni---Ih t'u7 smuta7s 
get.there-almost=QUOT=so FOC=so NOM=again=3POSS 

ka~aliHe teEafs-ko elal 
kawlecs, ts7 as ku7 flal 
far-AUT=3POSS eome=QUOT cry 

ko kakaua. 
ku kekaw'a. 
DET=far=EXIS 

He almost got there, but then it receded into the distance again. and the 
crying came to him from far away. 

115 SkwiskwasEt kErel aitl; p'anEt aitl 

116 

sKwaskwaset qlil aylh; p'an't aylh 
NOM=Kwaskwaset angry then return then 

tleEkmenac cim~m 'ca, 
t'fqrnin'as {til sem7amsa, 
arrive-RED-3TRNS {DET= }wife-3POSS=EXIS 

~kEnac cim~m'ca, 
{ti} sem7 amsa, 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

steqenas 
NOM=touch-DIR-3TRNS {DET= }wife-3POSS=EXIS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

k·o-tluke~mie. 
sq'ut'leqsan'as. 
NOM=jam-nose-DIR-3TRNS 

Now Kwaskwaset was angy; he went backfor his wife, and then he 
took her and jammed her nose (into a log), 

Teuk'u 
Tsukw 
finish 

aid kwEc k'otlukc~nac 
aylh kws q'ut'leqsan'as 
then DET=NOM=jam-nose-DIR-3TRNS 

cimk ' ca Etl-tc~nac aid : 
{til sem7amsa, elh tsunas aylh: 
{DET= }wife-3POSS=EXIS then=tell(DIR)-3TRNS then 

When he hadfinishedjamming his wife's nose, he told her: 
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"Etl-reEp-kauq-matl 
"Elh ri7pkacw malh, 
then=grow(INC)=2SG.SUBJ=ADHORT 

tsiikwa, 
'ts'ekwa7' 
'ts'ekwa7' 

skwitcitcii koauit-kitl 
skwatsitssu 
NOM-name-2S0.POSS 

ku aw't kelh 
DET=after=will 

OqwElmluq, ts~kwa kitl 
{ku} ucwalmicw, 'ts'ekwa7' kelh 
{DET= }people 'tsekwa7'=FUT 

snihEntcehacwet, wa-kitl 

kwi 
kwas 
DET=PROG=3POSS 

nahentslhaswit, wa7 kelh 
call-DIR-2SG.OBJ-3PL. TRNS PROG=FUT 

tzikwan-tcehacwet." 
ts' aqwan' tslhaswit." 
eat-DIR-2SG.OBJ-3PL.TRNS 

co From now on you will grow as a plant. and your name will be 
'ts • ekwaT amongst the people; they will call you 'ts' ekwaT. and they 
will eat you. " 

~ 

SkwaskwasEt oqwEI aid, 
sKwaskwaset uxwal' aylh, 
NOM=K waskwaset go.home then 

t'e tciriiQca, 
ti tSltcwsa, 
DET=house-3POSS=EXIS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

~ 

tceoq 
tsicw 
get. to 

wiac." 
swa7s. 
NOM=PROG=3POSS 

Then Kwaskwaset set off home, got to his house, and stayed there. 

119 IifeEk' aitl tcE sk~zaca ; 

120 

T'iq aylh ts7a skUza7sa: 
arrive then this NOM-offspring-3POSS=EXIS 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

skwilnac. 
ssqwAl'nas: 
NOM=tell-DIR-3TRNS 

Then his daughter arrived, so he told her: 

" Ne-ck~zacuwa 
" Ni skuza7 swa 
ABS.DET=NOM-offspring-2SG.POSS=EXIS 

Ec-n'ik-U-to 
[e]snaq'w tu7 
NOM-steal=CMPL 
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nEnanwae 
Ii} n7an'was{a} 
{PL.DET= }two{ =EXIS} 

eyuIayiktea." 
syeqyaqtsa 7." 
NOM-women(REDUP) 

"Your son has been stolen by two women." 

" 'Nk'Rtozam ne-tciparenea " ? 
"Nka7 tu7 zam' ni . tsepalfnsa?" 

where=CMPL well ABS.DET=baby.basket-3POSS=EXIS 

"Well, where's his baby basket?" 

122 " Untoo. 
" Nt7u." 

over.there 

"Over there. ., 

123 " Ama." 
" Ama." 

good 

"Good" 

124 Ne-dos kwanae, ne-tlos 
Nilh t'u7 skwanas, nilb t'u7 
FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS FOC=so 

ketcinae, ne-dos 
sldtsin'as. nilb t'u7 
NOM=lie-DIR-3TRNS FOC=so 

kwanae 
skwanas 
NOM=take{DIR)-3TRNS 

te qEI~a, ne-tlos nacite 
ti xlak7a, nilb t'u7 snasts 
DET=bueket=EXIS FOC=so NOM=g0=3POSS 

'nza~om. 
nzaw'em. 
LOC-draw.water-MID 

Then she took it and laid it down, and then she took the water-basket, 
and went to draw water. 

125 " 'Nka-to ne-kutla " ? 
"Nka7 tu7 ni k'et'ba?" 

wbere=CMPL ABS.DET=stone=EXIS 

"Where's the heating stone?" 



126 .. Unt~." 
" Nt7u." 
over.there 

"Over there. n 

127 "'~-to ne-'ncauQEmic"? 
" Nka7 tu7 ni nsacw{men}s{a}?" 

where=CMPL ABS.DET=LOC-bathe{ -INST}-3POSS{ =EXIS} 

"Where's his wash tub? .. 

128 " Unt~." 
" Nt7u." 

over. there 

«Over there. " 

129 " 'Nka-to ne-kwisq:Ena" ? 
.. Nka7 tu7 ni k'wesc1n'a?" 

where=CMPL ABS.DET=tongs=EXIS 

"Where are the tongs?" 

130 " Unto~." 
.. Nt7u." 
over.there 

"Over there. " 

131 'Nlallkwanac aitl te 'nca~QEminca; 
Nt'ak'wan'as aylh ti nsacwmensa; 
LOC-pour-DIR-3TRNS then DET=LOC-bathe-INST-3POSS=EXIS 

ne-flos ~nac te kWisqEna, 
nilh t'u7 steqenas ti k'wescfn'a, 
FOC so NOM=touch-DIR-3TRNS DET=tongs=EXIS 

k1penac te k'ump~litca, ne-tlos 
k'fp'in'as ti qemprutsa, nilh t'u7 
squeeze-DIR-3TRNS DET=hot-INC-rock=EXIS FOC=so 

p~tlonac te 'ncauQEminca; 
spulhun' as ti nsacwmensa; 
NOM=boil-DIR-3TRNS DET=LOC-bathe-INST -3POSS=EXIS 

kwanac aid EntdiktEnca, 
kwanas aylh { ti} ntsakwtensa; 
take(DIR)-3TRNS then {DET= }LOC-spread-INST-3POSS=EXIS 
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ne-tlos malonac, 
nilh t'u? smulunas, 
FOC=so NOM=immerse-DIR-3TRNS 

k·lapOnac. ne-tlos 
st'upun'as, nilh t'u? 
NOM=twist-DIR-3TRNS FOC=so 

elals, ne-dos 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

~ 

woqwac, 
sweq'ws, 
NOM=drip=3POSS 

ne-tlos 
nilh t'u? 
FOC=so 

s7flals, nilh t'u7 
NOM=cry=3POSS FOC=so 

tUkEnac skiikum~ta, 
steqemis 
NOM=touch-DIR-3TRNS 

{ti} sk'(ik'wm'ita, 
{DET= }NOM-child=EXIS 

ne-tlos 
nilh t'u? 
FOC=so 

, 
cauQEnac 
ssacwenas; 
NOM=bathe-DIR-3TRNS 

skUkaiyuq, 
sqeqy'ecw, 
NOM-boy(REDUP) 

~ 

ne-tlos nEaqetcEc, ne-tlos 
nilh t'u? sn?exits{s}as, nilh t'u7 
FOC~so NOM=LOC-lie.down{-CAUS}-3TRNS FOC=so 

la~wanac, ne-tlo aitl cE-"3mac 
shiwan'as, nilh t'u? aylh s7amas 
NOM=hang-DIR-3TRNS FOC=so then NOM=good=3POSS 

kwacEc-atsuqcEc. 
kwas 
DET=PROG=3POSS 

s?ats'xsas. 
STAT-see-CAUS-3TRNS 

Then she poured water into the wash tub, took the tongs, grabbed the 
hot rock, and boiled the water in his wash tub; next she took the wash 
cloth, dipped it in the water. and wrung it out, and then it dripped, 
and then it cried, and then she picked up a child, and washed the little 
boy; then she laid him down and hung him up (in the cradle), and cared 
for him well. 

Ne-tlo aitl 
Nilh t'u7 aylh 
FOC=so then 

l~litumpc. 
lalil'tems. 
adult=3POSS 

So then he grew to adulthood. 

j: 
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134 

135 

EPISODE IV 

Ne-tlo aitl nacite 
Nilh t'u? aylh nasts 
FOC=so then go=3POSS 

kfeEk 
Ciq 
came 

.t 
oqwEl. 
uxwal'. 
home 

.t .t 
peEkEm ~ tce<Xj 
plxem'; tsiew 
hunt-MID went 

.t 
peEkEm; 
pixem'; 
hunt-MID 

Well. so then he decided to go hunting; he went off hunting; and he 
came home. 

P'cil 
Psil' , 
morning 

.t ".t .t 
nac mota peEkEm; a1suqEnae tlo mota; 
nas muta? plxem'; ats'xemls t'u? muta?; 
go again hunt-MID see-DIR-3TRNS=so again 

kleEk ~wEl, 
t'iq Uxwal'; 
came home 

skumsatl skwatcitea. 
sQ'em'salh {til skwatsitssa. 
NOM=Q'emsalli {DET= }NOM-name-3POSS=EXIS 

In the morning, he went hunting again; he saw him again, and came 
home; Q'emsalh was his name. 

SkwiInae aitl 
Sqwarnas aylh 
tell-DIR-3TRNS then 

Then he told his mother: 

.t _ 

te' skeqozaca : 
t{i} skieza7sa: 
DET=NOM-mother-3POSS=EXIS 

136 "p'zantlkan-tlo m~ta." 
It pzanlhkan t'u? muta?" 

meet(DIR)= 1 SG.SUBJ=so again 

"I met him again . ., 

137 "0 n'ek~za nauk' -m~nEm-to 
" 0 nskuza?, naq'wminem tu7 

oh lSG.POSS-NOM-offspring steal-RED-PASS=CMPL 

-k" ik.t E'" . ne- ate cuwa, nan WIC 

ni qatskswa, n?an'was 
ABS.DET=older.brother-2SG,POSS=EXIS two. human 

cyuIay'iktca ne-nauk' -men-taIf-ha-tO 
syeqyaqtsa? ni naq 'wmintaliha tu? 
NOM-women(REDUP) ABS.DET=steal-RED-TOP=EXIS=CMPL 



- k" ok J " ne- atel euwa, 
ni qatskswa, 
ABS.DET=older.brother-2SG.POSS=EXIS 

ne-kitcikeliwa 
ni qatskswa 
ABS.DET=older.brother-2SG.POSS=EXIS 

EsmEmEteaz ; 
esmem'tsaoz'; 

En ti koz~piIca 

STAT -mark(REDUP}-LEX 
nti k'wzapel'sa 
on=DET=eheek-3POSS=EXIS 

te smEmEteazca." 
ti smem'tsaoz'sa.n 

DET=NOM-mark(REDUP)-LEX-3POSS=EXIS 

"Oh my son, your older brother was stolen away, it was two women 
who stole your older brother, your older brother who has a birthmark; 
his birthmark is on his cheek. ., 

138 P' eil-mota nac mota peEkEm neti aitl 
Psil' muta?, nas muta7 pixem', nilh aylh 
early. morning again go again hunt-MID FOC then 

nEsQ~nae ; kin~meEc 
nsewf{l' }nas; qan'fm{en}sas 
LOC=NOM=seek-DIR-3TRNS hear-CAUS-3TRNS 

te waa~minEm skwHiten, ne-tlo 
ti wa? emimnem skwhiten, nilh t'u7 
DET=PROG animal.noise-MID NOM-woodpecker FOC=so 

aid nae-m~nac, ne-dos 
aylh mismin'as, nilh t'u7 
then go-RED-3TRNS FOC=so 

J _ 

tceoq-men-ac ; 
stsfcwmin' as; 
NOM=go-RED-3TRNS 

ne-tlos m~teak-e ; ne-dos 
nilh Cu7 smftsa7qi, nUh fu7[s] 
FOC=so NOM=sit=3PL.POSS FOC=so 

skwallitEc Sk~msatl. 
sqwal'ut.s sQ'em'salh. 
NOM=speak=3POSS NOM=Q' em'sath 

The next morning, he set off hunting again, and searched for him; he 
heard a woodpecker calling. and he went towards it; then he came upon 
him; then they sat down, and Q'emsalh spoke. 



139 Ne-tlos 
Nilh t'u7 
FOC=so 

J 
tcunac: 
stsunas: 
NOM=tell(DIR)-3TRNS 

So then he told him: 

140 Snuwa-ka kwEn-Iffitcik, 
"Snuwa k'a ku nqatsk, 

2SG.EMPH=APP AR DET=ISG.POSS-older.brother 

nauk' -menEm-ko-to kwEn-kitcik 
naq'wminem ku7 tu7 ku nqatsk. 
steal-RED-PASS=QUOT=CMPL DET= lSG.POSS-older.brother 

"You must be my older brother, it is said that an older brother of mine 
was stolen away. 

141 Enfutiiwac-kO-e nauk' -men-tali-ha, auk'E5 

142 

143 

N7an'was ku7 i naq'wmin'tal , fha, ekw7u tu7 
two,human=QUOT PL.DET=steal-RED-TOP=EXIS to.there=CMPL 

to-Etl-tlakst~mac. " 
[e]lht'akstum'as." 
where=go-CAUS-PASS=3CONJ 

It is said that two people stole him; over yonder is where they took 
him. " 

, 
"Wonauq 
"Wenacw, 

true 

cEentcEm. 
s7ents[emJ. 
NOM-lSG.EMPH[-MID?J 

"It's true, that's me. 

Nac-kauq-tlo ~wEl, tcEackau tlo m~ta 
Naskacw t'u7 uxwal', ts7askacw t'u7 muta7 
go=2SG.SUBJ=so home come=2SG.sUBJ=so again 

ntituQ; nic-kan ~wEI, kleEk-kan kitl tIo 
natcw; naskan uxwal', t'iqkan kelh t'u7 
tomorrow go=lSG.SUBJ home come=lSG.SUBJ=FUT=so 

J 
Etdi 

J. J_ 
mota Etlkan-npaca natuQ; 
muta7 ets7a [e ]lhka-nrepasa natcw; 
again to=here when=OOC=LOC-erect=3CONJ=OOC tomorrow 

J 
kfeEk-kauq Etdt nHtUQ netl kitI tIo snuwa 

snuwa, t'fqkacw ets7a natcw, nilh kelh t'u7 
you come=2SG.SUBJ to=here tomorrow FOC=FUT=so 
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Ens-nac euwa Ecn~wa." 
nsnas i?wa7 esnuwa. 
lSG.POSS=NOM=go together to=2SG.EMPH 

Go home, and come again tomorrow; I'm going home, I'll come here 
again at noon tomorrow; you come here tomorrow and I'll go with 
you. .. 

J 

OqwEI aitl te plipEla, OqwEI 
Uxwal' aylh ti papel7a, uxwal' 
home then DET=one.human=EXIS home 

" te papEla. 
ti papel?a. 
DET=ane.human=EXIS 

Then one went home, and then the other. 
J 

J 
mota 
muta? 
also 

145 QqwEI-wet aitl. 
Uxwal' wit aylh. 
home=3PL.INTR then 

They went home. 

146 Tc~oq Eti tcniiQca mota 

147 

Tsicw eti tsitcwsa muta? 
went ta=DET=house-3POSS=EXIS then 

te tcE Hiina, 
ti s7a161en7a, 
DET=NOM-younger(REDUP)=EXIS 

J 
oqwEI 
Uxwal' 
home 

aitl Eti tcttiiQca, skwirnac 
aylh eti tsitcwsa, sqwal'nas 

aitl, 
aylh, 
then 

then ta=DET=house-3POSS=EXIS tell-DIR-3TRNS 

skeqozaca: 
{til skfcza7sa: 

{DET= } NOM-mother-3POSS=EXIS 

kfeEk 
t'iq 
came 

So the youngest went to his house, he set off home, he arrived at his 
house, and he told his mother: 

" " Wonauq netl 
" Wemicw. nilh 

true FOe 

sk~zacii 
skUza7su 
NOM-offspring-2SG.POSS 
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__ J 

ne-wa-atsuqEn-En, 
ni wa7 ats'xenan, 
ABS.DET=PROG see-DIR-lSG.TRNS 

wa-tciintcas. kwEndj-nac tlo 
wa7 tsuntsas kwens nas t'u7 
PROG tell(DIR)-ISG.OBJ-3TRNS DET=ISG.POSS=NOM=go=so 

J 
mota 
muta7 
again 

natiiQ." 
natcw." 
tomorrow 

"It's true, it was your son that I saw, he told me to go again 
tomorrow." 

J _ 

Aqetc-wet aitl k'lo 
Exfts=wit aylb t'u7 
lie.down=3PL.INTR then but 

J .. _ _ 

rOlt-to-wet 
guy't tu7 wit. 
sleep=CMPL=3PL.INTR 

QOOz kwac 
cw7aoz kwas 
NEG PET=PROG=3POSS 

They lay down but they couldn't get to sleep. 

149 P'eil aitl, ne-tIos m~teake, ne-dos 
Psil' aylh, nilh t'u7 smitsa7qs, nilh t'u7 
early. morning then FOC=so NOM=sit=3POSS FOC=so 

J 
hozae, teUk's 
shuza7s, tsukw 
NOM~get.ready=3POSS finish 

h~zae ; 
shuza7s; 
NOM=get.ready=3POSS 

ne-tlo aitl nacite, ne-dos tdoqae 
nilh t'u7 aylh nasts, nilh t'u7 stsiews 
FOC=so then go=3POSS FOC=so NOM=arrive=3POSS 

J ~_ 

En-swa-eha-tO e-natuQae; 
nswa7iha tu7 inatewas; 
LOC=NOM=be=3PL.POSS=EXlS=C:MPL when.PAST=day=3CONJ 

J 
ne-dos atsuqEmps EtEo, ne-tlos 
nilh t'u7 s7ats'xems et7u, nilh t'u7 
FOC=so NOM=see-M1D=3POSS over. there FOC=so 

J J 
atsuqEnae e' pElokwa, ne-tIos 
s7ats'xenas {ti} spl'ukwa, nUh t'u7 
NOM=see-DIR-3TRNS {DET= }NOM-smoke=EXlS FOC=so 
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wac fa fit ; 
swa7s him7; 
NOM=be=3POSS there 

Ec-metcak. 
esmitsa7q. 
STAT-sit 

The next morning. he got up, and he got ready, and when he had 
finished getting ready, he set off, and arrived at the place where they had 
been the previous day; then he looked over yonder and saw smoke, so 
he sat down there and waited. 

TeE 
Ts7a 
here 

snauk·uE-t~a 
Sntlq'w tu7a 
NOM-steaI=CMPL=EXIS 

~ 

tce<x} 
tsicw 
come 

Eti tcftliQca ne-tlos 
eti tsitcwsa, nilh t'u7 
to=DET=house-3POSS=EXIS FOC=so 

aqetcEc 
s7exitss, 
NOM=lie.down=3POSS 

~ -ne-tlos p'tenocEm auk'u Etl-kacEc 
nilh t'u7 sptinusem aku7 
FOC=so NOM=think-MID there 

[e ]1.hkasas 
whether=how=3CONI 

e tcEmal'tca ; ne-dos 
i tsmal't.sa~ nilh t'u7 
PL.DET=ehildren=3POSS;:EXIS FOC=so 

p~nae auk'u Etl-kacEe kitl. 
spunas aku7 [e]lhkasas kelh. 
NOM=find(DIR)=3TRNS there whether=how=3CONI=FUT 

(Meanwhile) the one that had been stolen went back to his house, and 
lay down and thought about how to deal with his children; then he 
figured out what to do. 

151 Ne-tlo aitl nacite k'~lEm ko kw~auH ; 
Nilh t'u7 aylh nasts k'ul'em' ku k'wi7cw~ 
FOC=so then go=3POSS make-MID DET=pitch. wood 

~ 

ponae aitl e kw~auHa, 
pun-as aylh i k'wucw=a. 
find(DIR)=3TRNS then PL.DET=pitch. wood=EXIS 

kwanac aitl, OqwEI aitl. 
kwanas aylh, uxwaI' aylh, 
take(DIR)=3TRNS then go.home then 

~ 

tceoqeEc aitl, 
tsicwsas aylh, 
getthere-CAUS-3TRNS then 

,. 
suksukEnae; 
seqseqnas; 
split(REDUP)-DIR-3TRNS 

i "' 
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teuk'U 
tsukw 
finish 

suksUkEnae. ne-tlos 
{s}seqseqnas, nilh t'u7 
{NOM= }split(REDUP)-DIR-3TRNS FOC=so 

J _ 

otluqeEc, ne-tlos k~ae; 
s7ulhewsas, nilh t'u7 
NOM=enter-CAUS-3TRNS FOC=so 

sk'aean'as; 
NOM=dry-DIR-3TRNS 

kw' e qaiiEms 
kws xflems 

tcuk'u 
tsukw 
finish DET=NOM=do-MlD=3POSS 

ati; 
ati7, 
that 

ne-tlo 
nflh t'u7 
FOC=so 

_ J 

aqetc. Qoaz tlo aitl 
J_ 

fOlte, 

exits, ew7aoz t'u7 aylh {kws} guy't.s. 

aitl 
aylh 
then 

lie.down NEG=so then {DET=NOM= }sleep=3POSS 

So then he went out to fix some pitch wood; presently, he found some 
pitch wood, took it home, and split it into pieces; and when he had 
finished splitting it, he took it inside and dried it; and when he had 
finished doing that, he lay down, but he didn't sleep . 

.( ~ -P'ellae nanatuQ, 
{Lh}psil'as nan'atcw, 
{when= }early.moming=3CONJ morning 

ne-tlos 
nilh eu7 
FOC=so 

m~teakc, ne-tlos kwanae 
smltsa7qs, nilh=t'u7 skwanas 
NOM=sit=3POSS FOC=so NOM=take{DIR)-3TRNS 

te ski1amqa 
ti skel7 amca 
DET=NOM-frrst-person=EXlS 

cimamie, 
sem7ams, 
wife-3POSS 

k"menae, ne-tlos 
sq'mfn{n}as. Nilh t'u7 
NOM=throw.down{ -DIR}-3TRNS FOC=so 

ne-tlos 
nilh t'u7 
FOC=so 

matuke n~liHe s'tlitlaIEm. 
smatqs, mik'lecs st'alhalam. 
NOM=walk=3POSS ehange-AUT=3POSS NOM-grizzly.bear 

He got up early the next morning, took his older wife. threw her on the 
ground, and then she walked off, changed into a grizzly bear . 

.,t J _ /. 

Qalt1eEc tlo mota te tcEhlina 
Xflhtsas t'u7 muta7 ti s7alelen7a 
do-CAUS-3TRNS=so also DET=NOM-younger(REDUP)=EXIS 



cimfunamic. n~kEnac tlo 
sem7ams, nak'enas 1'u7 
wife-3POSS change-DlR-3TRNS=so 

m~ta meqatl. 
muta7 mixalh. 
also black.bear 

He did the same with his younger wife, but this time he changed her 
into a black bear. 

154 TcUk'u kw'c qaitlcEc ati 
Tsukw kws xflhtsas ati7 
finish DET=NOM-do-CAUS-3TRNS that 

e c'mimam'ca. kwarne aid 
i sem7amsa, kwanas aylh 
PL.DET=wife-3POSS=EXIS take(DlR)-3TRNS then 

J 
e-tc' -malitca, ne-tlos ponac, 
i tsmal't.sa, nilh t'u7 spu{cu}n'as, 
PL.DET=children-3POSS=EXIS FOC=so NOM=blow-DlR-3TRNS 

ne-tlos 
nilh Cu7 
FOC=so 

cai'ik·uEc c'p':Spazoza w~liH. 
ssaq 'ws, spepzuza7wfl' c. 
NOM=fly=3POSS NOM-birds(REDUP)-become 

When he had finished dealing thus with his wives, he took his children, 
and blew upon them, and then they flew away, for they had become 
birds. 

U / ~~ 

155 TcUk' aitl kw'c qaltlcEc at! 

156 

Tsukw aylh kws xflhtsas ati7 
finish then DET=NOM-do-CAUS-3TRNS that 

e-tc' -m&1itca 
i tsmal't.sa, 
PL.DET=children-3POSS=EXIS 

ne-tlos 
nUh t'u7 
FOC=so 

kwinac e kw~auHa, 
skwanas i k'wi7cwa, 
NOM=take(DlR)-3TRNS PL.DET=pitch. wood=EXIS 

rolnac. 
gwelnas. 
burn-DlR-3TRNS 

When he had finished dealing thus with his children, he took the pitch
wood and burnt it. 

Ne-tlo aitl tcE~citc, 
Nilh 1'u7 aylh ts7asts. 
FOC=so then come=3POSS 

tl~uk 
t'iq 
arrived 

aid 
aylh 
then 



En-tciiwaca 
nt.swa7sa 
at=DET=NOM=PROG=3POSS=EXIS 

te cickw~zca. 
ti sesq'wez'sa. 
DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS 

Then he came to where his younger brother was. 

157 P~nac t'e cickw~zca. 

158 

Punas ti sesq'weztsa. 
find(DIR)=3TRNS DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS 

He found his younger brother. 

~ ~ 
OqwEI-wet aitl; tceoq-wet 
Uxwal'wit . aylh; tsicwwit 
home=3PL.INTR then get.there=3PL.INTR 

.(- ~h te tCltuq-e at ne-tlos 
ti tsftcwiha, nilh t'u7 
DET=house-3PL.POSS=EXIS FOC=so 

- ~ wa-e 
swa7i 
NOM=PROG=3PL.POSS 

~- ~h En ti tCltuq-e a. 
nti tsftcwiha. 
at=DET=house-3PL.POSS=EXIS 

They went home, got to their house, and then stayed in their house. 

Appendix I 

This appendix contains all abbreviations employed in the morpheme
by-morpheme gloss, together with equivalent terms from van Eijk (1997), who 
does not give morpheme-by-morpheme glosses for his examples. For the most 
part, the abbreviations here follow van Eijk's analyses, though following Davis 
(1999a), I treat the following elements as clitics rather than affixes: first am 
second person indicative subject pronouns; all conjunctive and possessive subject 
pronouns; and the nominalizer, when used to introduce clausal complements as 
opposed to nominals. 



abbr. gloss 
ABS.DET: absent determiner 
ACT: active intransitivizer 
ADHORT: adhortative enclitic 
APPAR: modal enclitic ('apparently') 
AUT: autonomous intransitivizer 
CAUS: causative transitivizer 
CMPL: completive enciitic 
CON: connective 

van Eijk (1997) 
'absent, known, singular article' 
'xal-intransitivizer' 

'possibility. surmise' 
'body (lexical suffix), 
's-transitivizer' 
'definite past' 

CONI: conjunctive subject enclitic 'subjunctive subject suffix' 
DET: (present, unmarked) determiner 'present, known, singular article' 
DIR: directive (control) transitivizer 'n-transitivizer' 
EMPH: emphatic 
EXIS: existential enclitic 
FOC: focus predicate 
FUT: future enclitic 
IMP: imperative 
INC: inchoative infiX/suffix 
IND: indirective transitivizer 

'reinforcement' 
'anticipatory pronoun' 
'remote future. possibility' 

INST: instrumental (lexical) suffix 
INTR: intransitive subject clitic 'subject suffix' 
LEX: lexical suffix 
LaC: locative prefix/proclitic 
MID: middle intransitivizer 'm-intransitivizer' 
NEG: negative predicate 
NOM: nominalizer 
OBI: object suffix 
OOC: out-of-control 'resultative combination' 
PASS: passive suffix 
PL: plural 
pass: possessive 
PROG: progressive 
QUaT: quotative enclitic 
RED: redirective transitivizer 'relationa1lindirect transitivizer' 
REDUP: reduplication 
REFL: reflexive 
SO: singular 
STAT: stative prefix 
SUBJ: indicative subject clitic 'indicative subject suffix' 
TOP: non-topical subject marker 
TRNS: transitive ('ergative') subject 'indicative subject suffix' 
YNQ: yes-no question enclitic 'interrogative' 



Appendix II 

Conversion chart for American Phonemic and van Eijk St'at'imcets 
Practical Orthography 

ort h h ograpJ IY h pi onemlc ort h h ograpJ IY h p. onemIC 
p p x j{ 

~' p xw j{w 

m m r V 
mt , 

r' 
, 

m V 

t t g ) 

ts c, c g' r 
tsl 

, 
gw )W c 

s s, s g~w fjlW 

n n h h 
n' 

, 
n w w 

l' ~ w' 
, 

w 
Ih t Y Y 
I 1 y' Y 
11 f Z z 
k k z' 

, 
Z 

kl K 7 ? 
kw kW a re 
k'w KW ao a 

c x e a 
cw XW v A 

Q Q i i 
Q' q ii e 
qw qW U U 

qlw qW 0 0 



Appendix III 

(i) Hill-Tout's explanation of his orthographic system (Hill-Tout 1905: 158-6O). 

Vowels 
a as in English hat. 
It as in English father. 
a as in English all. 
a as in English gnat. 
e as in English pen. 
e as in English they. 

i as in English pin. 
l' as in English pique. 
o as in English pond. 
o as in English tone. 
u as in English but. 
II as in English boot. 

E, obscure vowel as in English flower; u written above the line, a vowel sound 
which mostly follows the palatalized k and is only partially articulated. 

Dipthongs. 
ai, as in aisle ; au, as in cow ; oi, as in boil. 

b as in English. 
k as in English. 
h as in English. 

Consonants. 

k'a strongly palatalised or "clicked" Ie. 
~ intermediate between our k and g. 
tl an explosive palatalized I. 
L the same but shorter, approximating to the sound of the final -tie in the word 
cattle. 
I as is English mostly, but interchanging with n in the speech of some Indians. 
m as in English. 
p as in English. 
p' no English equivalent. semi-mute semi-sonant. 
r the sound this letter stands for is not our r, but something midway between it 
andl. 
t as in English mostly, sometimes intermediate between our t and d. 
t' a palatalized or "klicked" t, scarcely distinguishable from the "klicked" k, but 
nevertheless a distinct sound. 
w as in English. 
y as in English. 
q as in loch in broad Scotch. 
Q approximately as wh is uttered in North Britain. 
H as the German in ich. 
c as in English sh. 
tc, as ch in the word church. 
ts, as in English. 

dj. as in j in English juice. 



kw, as qu in the word quantity. 

The comma sign '. written above the line, means a pause or hiatus, 
usually caused by the elision of a vowel. When placed before the letter n thus 'n, 
it marks the absence of the initial e sound. This n is a characteristic initial sound 
of many "properH names in StlatlumH. The same feature is found in a still more 
marked degree in the neighbouring N'tlakaparnuQ. 

(ii) Correspondences between Hill-Tout's phonetic values as used in Kayam mx:l 
the St'at'imcets sound system (represented both in the American Phonemic 
Alphabet and the van Eijk Practical Orthography). 

(Note that there are no instances in the text of b, if or t', indicating that the 
transcription system HiU-Tout used for Kayam was not developed especially for 
St'at'imcets, but was a general purpose system based on his previous work on 
other Salish languages.) 

HILL-TOUT PHONEMIC PRACTICAL 
p p,p p, p' 

p' p, p p, p' , , 
m, m', n' m m, m,n 

m' 
, 

m' m 

t t. 1. t. c t, I, lh, ts 

tI ~,t t',lh 

tL t lh 

th t lh 
1 I. 1, t, ? 1, l', lh, 7 , 

n, n'. m n n, n, m 
n' n n 
ts 

, 
ts' c 

tz 
, 

ts' c 
tc c, C ts, ts' , 

s,ts',z s s, c, z , 
z, z' z z, z 

c 
v , 

c,s~ c ts, s, ts' 
clj (n}s (n}s 

y y, y, ? y, y', 7 

k k, lC, kW, lCw, q, q, qW, x, k, k', kw, k'w, q. q', 
xW, x, xW,w qw, c, cw, x, xw, w' 

k' k, lC, kW, q, q k, k', kw, q, q' 

kw kW, KW, xW, qW, qW, XW kw, k'w, cw, qw, q'w, 
xw 

kw' kW kw 



HILL-TOUT PHONEMIC PRACTICAL 
kU kW, QW kw,q'w 
kl ~ t' 
k' kW, i, i w, q, qW, q, qW, kw. k', k'w. q, qw, q', 

x q'w,x 
k" q c( 

k'w kW,_gW, qW kw,qw.q'w 
k'u kW, qW kw.q'w 
k'l ~ t' 
h X. xW, h, Z x, xw, h, Z 

H x,xw,x c, cw, x 
r V, 'I, fj'W r, g, gw 
q kW. x, xW. Q. x.. xW kw, c, cw, 'I', x, xw 

qw Qw• xw. xW q'W,CW, xw 

Q xW, qW, x.w. w. W CW, q'w, XW, w, w' 
w xw, w, w, Cj'W CW, w, w', gw 
a a, a, ~, ~, ? a, ao, e, (0), 7 
a a,A a, v 
a a a 
a a.., a a,ao 
e ~ , 

a.~, , 1 a, e, (0), i 
e ~, i e, i 
E a ~. i ? a, e, i, 7 
i ~. ~. i, ? e, (0), i, 7 
1 ~. i e, i 
0 a, ~, ~, u a, e, (0), u 
0 ~, u e, u 
u a, ~, ~, A a, e, (0), v 
u ~. u e,u 
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